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Vue explosee : 

en derniere page interieure. 

Explosie zichl : 

op laatste binnen biz. 

Exploded view : 
last internal page. 

Auffrisszeichnung : 
siehe innere letzte Seite. 

Vista «explosa» : 
nell'ultima pagina interna. 

«Despiece» : 

en al ultima pagina interior 



Illustrations du mode d'emploi 
au dos du manuel. 

Atbeeldingen betretfende de 
gebruiksaanwijzing : op rug- 
zijde. 

Illustrations concerning this 
handbook : at back ot this 
book. 

Die Abbidungen, die sich aut 
die Bedienungsanleitung be- 
ziehen. finden Sie aul der Rii- 
ckseite. 

Le illustrazioni relative al mo- 
do d'impiego figuranu al dor- 
so del libbretto. 

Las ilustraciones relativas al 
modo de empleo se encuen- 
tran al lomo del manual. 



RECOMMANDATIONS IMPORTANTES 

1. Avant toute manipulation, assurez-vous que 
votre arme n'est pas chargee. 

2. Gardez toujours votre arme en surete tantque 
vous ne tirez pas, meme si vous etes certain 
qu'elle est vide. 

3. Ne posez I'index sur la detente que lorsque 
vous allez tirer, sinon tenez-le contre le pontet. 

4. Ne pointez jamais une arme a feu vers quel- 
qu'un, meme si vous etes certain qu'elle est 
dechargee. Considerez-la toujours avec le 
respect du a une arme chargee. 

5. Sachez toujours oil vos projectiles vont retom- 
ber et ne tirez que lorsqu'il n'y a aucun risque 
d'accident. Attention aux ricochets : ne tirez 
jamais dans I'eau ou contre des rochers. 

6. Pour des raisons de securite autant que de 
rendement balistique, n'utilisez que de bonnes 
munitions du calibre exact de votre arme. 

7. Dans votre interet comme dans celui de votre 
arme, evitez I'introduction de tout corps etran- 
ger dans le canon. La boue, la neige, I'eau... 
peuvent y creer des surpressions dange- 
reuses. 

8. Dechargez votre arme entre les utilisations. 
Rangez arme et munitions dans des endroits 
separes et hors de portee des enfants. 

VOORZORGSMAATREGELEN 

1 Alvorens uw wapen te hanteren, nagaan of het 
niet is geladen. 

2. Uw wapen steeds op veilig laten staan zolang 
u niet ermee schiet, zelfs waneer u zeker er- 
van bent dat het leeg is. 

3. De wijsvinger pas op de trekker plaatsen wan- 
neer u gaat schieten; anders moet u hem te- 
gen de trekkerbeugel houden, 

4. Nooit een vuurwapen op iemand richten, zelfs 
wanneer u zeker ervan bent dat het ongeladen 
is. Beschouw het steeds met het aan een gela- 
den wapen verschuldigde respekt. 



5. Zorg ervoor steeds te weten waar uw projektie- 
len terechtkomen en ga pas schieten wanneer 
er geen enkel risiko voor ongevallen is. Let op 
terugspringende projektielen : nooit in net water 
of tegen rotsen schieten. 

6. Uit veiiigheidsoverwegingen en evenzo voor het 
bereiken van een goed ballistisch rendement, 
slechts goede munities van het juiste kaliber 
voor uw wapen gebruiken. 

7. Zowel in uw eigen belang als dat van uw wapen, 
moet het naar binnen brengen van ieder voor- 
werp in de loop worden vermeden. Modder, 
sneeuw, water... kunnen hierin gevaarlijke over- 
drukken vormen. 

8. Ontlaad uw wapen wanneer u deze niet ge- 
bruikt. Berg wapen en munities op afzonderlijke 
plaatsen op en buiten het bereik van kinderen. 

PRECAUTIONS TO BE OBSERVED 

1. Prior to handling the gun, make sure that it is not 
loaded. 

2. Always set the safety catch except when ac- 
tually firing, even when you are sure the rifle is 
not loaded. 

3. Never curl your finger over the trigger except 
when preparing to fire : at all other times, stretch 
the finger along the trigger guard. 

4. Never point a firearm at any person, even if your 
are sure the rifle is unloaded. Always treat the 
gun with the respect due to a laoded weapon. 

5. You must always be able to see where your 
shots will fall and never shoot if there is the sligh- 
test risk of an accident. Be careful of ricochets : 
never fire into water or against rocks. 

6. As much for safety reasons as for ballistic effi- 
ciency, only use reliable ammunition of the exact 
bore of your rifle. 

7. In your own interest as well as in that of your 
gun, avoid the entry of any foreign body into its 
barrel. Mud, snow, water... all these could give 
rise to dangerous overpressures. 



8. Unload your gun when you set it aside. Put it 
and its ammunition away in separate places, 
making sure that these are inaccessible to chil- 
dren. 

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 

1. Gewissern Sie sich vor dem Handhaben ihrer 
Waffe stets, dass sie entladen est. 

2. Sicherung stets betatigen, wenn die Flinte nicht 
benutzt wird, auch wenn man sicher ist, sie en- 
tladen zu haben. 

3. Zeigefingen erst beim Abdriicken an den Abzug 
legen, vorher nur an den Abzugsbugel. 

4. Nie auf einem Menschen zielen, auch nicht mit 
einer leeren Waffe. Eine Schusswaffe behandelt 
man stets so als ob sie geladen ware. 

5. Man muss immer wissen, wo ein Schuss hin- 
geht und darf erst schiessen, wenn keine Gefahr 
besteht. Aufpassen mit Abprallschussen : nie 
auf eine Wasserflache Oder auf Felsen zielen. 

6. Nur das zur Waffe passende Patronenkaliber 
benutzen. 

7. Im eigenen und im Interesse des Waffe, soil 
man verhindern, dass ein Fremdkbrper in den 
Lauf gelangt. 

8. Zwischen den Benutzungszeiten soil man die 
Waffe entladen. Waffe and Munition separat und 
ausser Reichweite von Kindern aufbewahren. 

PRECAUZIONI 

1 Prima di ogni manipolazione, accertatevi che 

I'arma sia vuota. 
2. Quando non sparate, mantenete sempre la vos- 

tra arma sulla sicura anche se siete certi che sia 

vuota. 



3. Mettere I'indice sil grilleto unicamento quando 
state per sparare, altrimenti tenetelo contro il 
ponticello. 




deratela sempre con il respetto dovuto ad una 
arma carica. 

5. Siate sicuri del punto dove i projettili cadono e 
sparate unicamente quando non ci sono rischi di 
incidenti. Attenti a i rimbalzi. Non sparate mai 
nell'acqua o contro le rocce. 

6. La sicurezza ed il rendimento balistico sono due 
motivi per adoperare unicamente delle muni- 
zione adatte al calibro essato della vostra arma. 

7. Nel vostro interesse e nell'interesse della vostra 
arma, evitate che dei corpi estranei si introduco- 
no nella canna. II fango, la neve e I'acqua posso- 
no creare delle pericoloso sovrapressioni. 

8. Scaricate la vostra arma fra ongi utilizzazione. 
Mettete I'arma e le munizioni in posti separati 
che non siano a portata del bambini. 

PRECAUCIONES 

1. Antes de manipularla, compruebe que su arma 
no esta cargada. 

2. Ponga siempre el segurno mientras no dispara, 
aun si esta convencido de que su arma esta va- 
cia. 

3. Ponga solo el dedo en el disparador en el mo- 
menta de disparar, sino mantengalo contra el 
guardamonte. 

4. Nunca apunte a alguien, aun si Ud esta conven- 
cido que el arma no esta cargada. 

5. Sepa siempre adonde sus proyectiles van a 
caer y dispare solo cuando no hay ningiin riesgo 
de accidente. Cuidado a los rebotes : nunca dis- 
pare al agua o contra rocas. 

6. Por razones tanto de seguridad como de rendi- 
miento balistico, utilice solo buenas municiones 
del calibre exacto de su arma. 

7. Evite la introduccion de cuerpos extranos en el 
canon. El barro, la nieve, et agua pueden origi- 
nar peligrosas sobrepresiones. 

8. Cuando no la usa, descargue su arma. Ponga el 
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FUSIL A CANONS 
SUPERPOSES 
FCS 25 

LE BROWNING FCS 25 

Le fusil Browning 25 conslilue I'un des plus purs chefs- 
d'ceuvre d'une imagination sans egale : c'est le cou- 
ronnement de la vie d'un grand inventeur, le testament 
technique d'un maitre incomparable : John Moses 
Browning. . 

La Fabrique Nationale Herstal, heritiere de I'artisanat 
liegeois repute dans le monde entier, a realise pour 
vous ce tusil tin dans le respect de la grande tradition 
armuriere. 

Le superpose Browning 25 oltre : 

- une large gamme de modeles speciaux partaitement 
adaptes aux divers modes de chasse et de tir. En 
particulier, I'equilibre et le poids ont fait I'objet de 
soins tres attentifs; 

- une robustesse qui a etabli sa reputation. Au cours 
de la fabrication, ce fusil a subi de multiples opera- 
tions de contrdle afin de garantir la qualite et la preci- 
sion des pieces constitutives auxquelles s'ajoutent 
toutes les operations manuelles destinees a assurer 
un assemblage parfait. Le soin apporte aux opera- 
tions de basculage (c'est-a-dire d'ajustage canons- 
bascule) et a la realisation des portees du verrou et 
des faces de recul est un des elements fondamen- 
taux qui garantissent la longue vie des superposes 
Browning; 

- une grande securite d'utilisation, decoulant entre 
autres de I'equilibre tres etudie des pieces internes. 
Gachettes et chiens sont extremement bien accro- 
ches. De plus, le mecanisme de detente reste inope- 
rant tant que I'arme n'est pas verrouillee. 



La selection particulierement severe des aciers et un 
choix judicieux des bois en noyer frangais, non seule- 
ment pour le poids et leur resistance, mais pour leur 
aspect, conferent a votre arme une individuality et un 
caractere d'exception propres aux armes Browning. 

Votre Browning 25 a ete soumis aux tests de fonction- 
nement, de justesse et de rendement conformes aux 
specifications de la Fabrique Nationale Herstal. II a de 
plus subi I'epreuve speciale du Banc d'Epreuves des 
Armes a Feu de Liege ( 1 .200 bars en calibre 1 2, 1 .400 
bars en calibre 20, soit pres de deux fois la pression 
maximale developpee par les cartouches du com- 
merce). 

Avec un minimum de soins, votre fusil Browning 25 
vous donnera satisfaction pendant de tres nom- 
breuses annees. Avant de I'utiliser pour la pre- 
miere fois, nous vous recommandons de lire at- 
tentivement les quelques instructions qui sui- 
vent. 



CALIBRE ET MUNITIONS 

Les Browing 25 de la gamme europeenne sont de cali- 
bre 12/70, 20/70 ou 20/76 

Le calibre de votre Browning 25 est indique sur le cote 
droit du canon superieur. 

He tirez jamais de cartouche de calibre incompatible 
avec celui de votre fusil. 

Si votre canon porte la mention >• 1 2 ga. shells - 2 3/4"», 
vous pouvez tirer toutes les cartouches calibre 12 
d'une longueur de douille deployee ne depassant pas 
70 mm (2 3/4 pouces), meme de charge magnum, 
mais non pas les cartouches calibre 1 2 /76 ( 3 pouces ) . 

Par contre, si votre fusil est du calibre 20/76, (20 ga. 
shells - 3"), il peut tirer, outre les cartouches 3", les mu- 
nitions de longueur de douille inferieure ( 70 mm ou 2 3/ 
4") moyennant certaines precautions d'entretien de la 



chambre (voir "Entretien, canon-). II est recommande 
de ne pas tirer de cartouche a balle dans un canon dont 
le reforage est plus serre que le 1 /4 choke. 

Attention ! Veillez a n'utiliser que de bonnes munitions 
a amorgage non oxydant. Une seule cartouche oxy- 
dante peut ruiner le meilleur canon en quelques 
heures. 



DETENTE UNIQUE SELECTIVE 

Combinaison selecteur - surete 

Votre Browning 25 est un fusil a double detente ou a 
detente unique selective a action mecanique. II permet 
de tirer les deux coups dans une succession tres ra- 
pide. Immediatement apres le tir du premier coup, le 
mecanisme de detente unique rend le second canon 
automatiquement disponible, meme en cas de rate de 
percussion au premier coup. 

Le poussoir de surete situe sur le sommet de la queue 
de bascule permet a la fois de selectionner le canon in- 
terieur ou superieur pour le tir du premier coup, et de 
mettre I'arme en surete. 

Le fusil est en surete lorsque le pouce a tire le poussoir 
vers I'arriere (vers la crosse), laissant apparaitre un 
«S» sur la queue de bascule (fig. 1 ). Le positionnement 
du poussoir a gauche, decouvrant un «0», ou a droite 
un »U». n'influence pas la mise en surete. Cela indique 
simplement qu'en le repoussant vers I'avant, le canon 
superieur (Over) (fig. 2) ou inferieur (Under) (fig. 3) se- 
ra selectionne pour le tir du premier coup, ce qui per- 
met un choix rapide du rendement souhaite a une dis- 
tance de tir donnee, en fonction du reforage et de la 
munition utilisee. 

La mise en surete du Browning 25 se fait manuelle- 
ment, ou automatiquement des I'ouverture de la cle si 
vous avez choisi I'option ''surete automatique». 

Gardez toujours I'arme en surete, sauf pour tirer. 
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EJECTEURS AUTOMATIQUES 



Les ejecteurs a chiens de votre fusil Browning sont 
completement automatiques : la ou les douilles percu- 
tees seronl ejectees du fusil a la fin de son ouverture, 
tandis que la ou les cartouches vives seront seulement 
extraites pour un enlevement aise. 



CLE DE FERMETURE 

La cle de fermeture agit sur le verrou, qui est ajuste de 
maniere tres precise sur les crochets de canons. II a 
ete prevu une reserve de fermeture au niveau du ver- 
rou, ce qui autorise un verrouillage parfait des canons 
durant de nombreuses annees. 

De ce fait, il est nuisible pour les portees du verrou et 
des crochets de confirmer du pouce le retour de la cle 
lors de la lermeture de I'arme; laissez-la plutot revenir 
en place d'elle-meme en n'essayez pas de la repous- 
ser plus avant. 

L' angle que fait la cle de fermeture avec les canons est 
normal et indique qu'il y a de la reserve au verrouillage. 



ASSEMBLAGE 

1. II est imperatif de debarrasser toutes les surfaces 
metalliques de I'arme des produits anti-corrosion 
dont on les a revetues a I'usine. Nettoyez avec un 
soin particulier Tame et les crochets des canons, 
I'iriterieur de la bascule et en general toutes les sur- 
faces de frottement el de pivotement 

Le Legia Spray - ou toute autre huile a triple action 
de qualite equivalents - vous facilitera I'enlevement 
de cette protection et donnera a votre superpose sa 
premiere lubrification. 



2. Pour deverrouiller la longuesse, poussez de I'index 
le verrou de longuesse vers I'arriere et soulevez le 
levier du verrou de longuesse de son logement (fig. 
4). Saisissez le levier et tirez-le vers I'avant (fig. 5), 
ce qui fait avancer I'ensemble longuesse-garde- 
main et degage le toe de commande (fig. 6). 

3. Pour assembler les canons a la bascule, procedez 
comme suit : 

a) Prenez les canons dans la main gauche et faites 
saillir les ejecteurs de quelques millimetres. 
L'ensemble longuesse-garde-main est en posi- 
tion avancee, le toe de commande pend vers le 
bas (fig. 7). 

b) Prenez l'ensemble crosse-bascule dans la main 
droite et introduisez les canons dans la bascule 
en veillant a ce que la charniere des canons 
prennen bien appui contre I'axe de charniere 
de la bascule (fig. 8). 

c) Ouvrez la cle de fermeture du pouce droit et fer- 
mez le fusil en maintenant la charniere des ca- 
nons contre I'axe de bascule pour conserver 
I'alignement. Relachez la cle de fermeture sans 
la repousser plus avant (voir »Cle de ferme- 
ture-). 

d) Rabattez le toe de commande a plat dans son 
logement dans les ailes du petit crochet de ca- 
non (fig. 9) et repoussez la longuesse contre la 
bascule. Refermez le levier du verrou de lon- 
guesse (fig. 1 0) et n'oubliez pas de vous assurer 
de son verrouillage complet en appuyant le 
pouce sur la zone striee du levier : le verrou de 
longuesse doit alors avancer de quelques mllli- 

' .11). 



Attention ! 

Durant I'assemblage, manipulez le fusil avec douceur, 
sans forcer. 

Si les canons ne sont pas bien engages dans la bas- 
cule ou si I'alignement est incorrect, le fait de forcer ne 
ferait qu'abimer les portees el les ajustages et abrege- 
rait la longevite de I'arme. 

Si les canons ne tombent pas parfaitement en place 
dans la bascule, verifiez I'alignement et le placement 
corrects en reparian! du point b. 



CHARGEMENT ET TIR 



Avant de charger le fusil, verifiez qu'il est en siirete. 
Pour charger, faites pivoter la cle de fermeture vers la 
droite et basculez les canons. Introduisez une car- 
touche dans chaque chambre et refermez I'arme. Sur 
les fusils a detente unique selective, contrdlez la posi- 
tion du poussoir qui doit laisser apparaitre la lettre rela- 
tive au canon que vous voulez utiliser en premier lieu 
(poussoir a droite : U : Canon inferieur. a gauche : O : 
canon superieur). 

Relachez bien la detente apres le premier coup. Si la 
detente ne revenait pas a sa position de depart, le me- 
canisme ne se reenclencherait pas pour le second 
coup, et une nouvelle pression sur la detente serait 
inoperante. 

Sur les fu 
comrr 
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DESASSEMBLAGE 



a. Apres vous etre assure qu'aucune cartouche n'est 
restee dans les chambres, relermez le fusil. 

b. Deverrouillez et avancez la longuesse (voir Assem- 
blage, 2). Assurez-vous que le toe de commande a 
quitte son logement. 

c. En maintenant la crosse ancree sous votre bras, 
ouvrez le fusil et degagez prudemment les canons 
de la bascule. Reintroduisez le toe dans le petit cro- 
chet et verrouillez la longuesse pour eviter d'abimer 
le garde-main. 

Remarque 

Si necessaire, la longuesse peut etre separee de la 
paire de canons en devissant la vis de taquet et en reti- 
rant ce dernier (36) (fig. 12). II suffit ensuite de faire 
glisser prudemment le garde-main vers I'avant et de le 
retirer des canons. 

Ne poussez pas plus loin le demontage de votre 
fusil ! 

Limitez-vous a Penlevement des canons et eventuelle- 
ment de la longuesse, ce qui suffit pour I'entretien nor- 
mal. Tout demontage plus pousse doit etre confie a un 
armurier competent. 

ENTRETIEN 

Votre Browning 25 demande un minimum de soins 
pour vous donner entiere satisfaction durant de nom- 
breuses annees. Les soins, a la portee de chacun, 
commencent par une manipulation douce et precise du 
fusil : ne le traitez jamais avec rudesse. Apres chaque 
utilisation, nettoyez-le et huilez-le. A cette fin, nous ne 
saurions assez vous recommander de n'employer 
qu'une bonne huile fine pour armes. Les huiles a triple 
action nettoient, lubrifient et protegent, comme Legia 
Spray et quelques autres bonnes marques. Tous les 
autres produits gras sont a exclure. 
Browning met a votre disposition un set de nettoyage 
particulierement efficace. 
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AME DES CANONS 

Leur entretien doit etre effectue apres chaque seance 
de tir. Separez les canons du fusil et verrouillez la lon- 
guesse. Vaporisez du Legia Spray a I'interieur de cha- 
que canon et laissez agir le produit quelques minutes. 
Introduisez par les chambres une baguette garnie 
d'un ecouvillon prealablement imbibe d'huile pour de- 
coller les impuretes. Insistez eventuellement au rac- 
cordement entre chambre et ame, surtout si vous utili- 
sez des cartouches de longueur inferieure a celle de la 
chambre, pratique qui favorise I'emplastiquage a ce ni- 
veau. (Vous pouvez si necessaire passer un chiffon 
imbibe d'acetone pour dissoudre le plastique). Net- 
toyez ensuite avec une flanelle, en la changeant jus- 
qu'a ce qu'elle soit propre. Lorsque Tame est impecca- 
ble, repassez une flanelle legerement imbibee d'huile 
pour proteger I'interieur jusqu'a la prochaine utilisation. 

N.B. 

Si vous avez choisi I'option «canons chromes interieu- 
rement», le nettoyage en sera facilite, mais reste ne- 
cessaire. La couche de chrome retarde I'apparition de 
I'oxydation, mais ne I'empeche pas toujours. 



PORTEES 

Les surfaces portantes des canons et de la bascule ont 
ete realisees avec un soin extreme : elles jouent un role 
fondamental dans la longevite d'un fusil. Toutes les 
portees ou s'exercent le frottement et les poussees a 
I'ouverture ou la fermeture de I'arme doivent toujours 
etre parfaitement propres et legerement lubriliees. 
Mentionnons les faces du tonnerre des canons, les 
crochets et leurs faces de recul, la charniere, les ejec- 
teurs, le toe de commande du levier d'armement, et 
pour la bascule : les llancs, le verrou, les logements 
des crochets, le levier d'armement, I'axe de charniere 
et les faces de pivotement bascule-longuesse (fig. 1 3). 

N'appliquez pas trop d'huile, ce qui constituerait un 
piege a poussieres el risquerait de faire gonfler les 
bois. 



SURFACES METALLIQUES 
EXTERNES 

Le bronzage ne constitue pas en soi une protection 
contre la corrosion; il doit etre garanti de I'humidite et 
de la transpiration souvent acide des mains. Pour ce 
faire, vaporisez le Legia Spray sur les parties metalli- 
ques externes de I'arme et essuyez-en I'exces even- 
tuel avec un chiffon propre. Renouvelez I'operation 
apres chaque sortie ou manipulation. Toute trace de 
doigts doit disparaitre. 



MECANISMES 



N'essayez pas d'acceder vous-mi 
nismes de percussion et d'ejection. ( 
fin de saison, ou s'il est tombe dans 
fusil chez un armurier competent 
et renouvelle sa lubrification. 




BOIS 

Un peu de Legia Spray, d'huile de lin non siccative ou 
de bonne cire pour meubles de temps en temps nourri- 
ront les bois et leur conserveront leur belle apparence. 
Appliquez le produit parcimonieusement avec un chif- 
fon non pelucheux. 

RANGEMENT 

Par principe, rangez vos armes et vos munitions dans 
des endroits separes et hors de portee des enfants. 

Placez voire fusil dans un endroit sec et moderement 
aere, loin des sources de chaleur, afin que les bois per- 
dent I'humidite eventuellement absorbee sans se defor- 
mer ou se fendiller. L'arme ne sera rangee dans un etui 
que s'ils sont tous les deux exempts de toute humidite. 
Les ressorts sont prevus pour pouvoir rester sous ten- 
sion sans qu'ils ne perdent de leur puissance meme pour 
une periode prolongee : il n'est done pas necessaire de 
desarmer les chiens de percussion et d'ejection. 

Les munitions quant a elles se conservent idealement 
a une temperature de 21 "C et dans une atmosphere 
pastropseche(+ 60% d'humidite). 

MARQUES ^IDENTIFICATION 

Les reforages sont indiques sur la face laterale 
gauche de chaque canon, au niveau de la chambre, et 
ne sont visibles que lorsque le fusil est ouvert : 

full choke 

3/4 choke 

1/2 choke 

1/4 choke 
"S Skeet 

Lisse 



EPREUVE 

Les fusils Browning 25 portent les poincons de 
I'epreuve superieure du Banc d'Epreuve de Liege 
(1.200 bars en calibre 12 et 1.400 bars en calibre 20) 
sur les canons et dans la bascule. 



GARANTIE 

Votre Browning 25 est garanti dans les termes et sous 
les reserves indiques dans le certificat de garantie livre 
avec l'arme. 

Toute arme qui nous est renvoyee et pour laquelle la 
reparation est demandee en garantie doit etre accom- 
pagnee du volet « client* rempli par Parmurier. 




Le numero de serie est grave : 

- sur la bascule (sous la cle de fermeture) 

- sur les canons. 
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BROWNING FCS 25 

Pieces constitutives 

Pour toute commande de pieces de rechange, veuillez 
mentionner le numero de serie, le calibre, ie modele, !e 
type, le nombre de detentes du fusil. 

U = pour fusils a detente unique seulement 
DD = pour fusils a double detente seulement 
* Pas livrabie en rechange 



2 

3-4 
5-6 



10 

11-12 

13 

14 

19 

20 
21 
22 
23 

24-25 
26-27 
28-29 



jiation 



Canon' 
Guidon 

Taquei d'ooiurailon 
Vis pout taquei d'obtui 
Ejecieui de gauche 
Ejocieur de dtoile 

Coulisseau intermediate d' ejection de gauche 
Coulisseau mlermediaire d' ejection do droile 
GoupHIo d'arrot de coulisseau 
Toe de commande du levier d'armemenl 
Goupille du loc de commande 
Longuesse 
Levier du verrou a 
Axe du levier du verr 
Verrou de longuesse 
Rcssort du verrou de longi 
Goupille d'arret du verrou d 
Chien d'ejeclion de gauche 
Chien d'ejocilon de droito 
Axe des chiens eject ion 
Ressorls de chien d'ejeclion 
Tele de ressori de chien d'ejeclion 
Gacheites d'ejeclion 
Ressorls de gachette d' election 
Axes de gachetic d'ejeclion 
Clame de fixation du garde-main 
Vis de clame 

Taquei de reienue de (onguesse 

Vis de (ixation du taquei 

Garde-main 

Bascule DU' 

Axe de chamiore 

Entretoise de bascule 

Vis d'entreloise de bascule 

Trlngio do commando do gacheiio d'ejeclion do gaucho 
Tringle de commande de gacheiie d" ejection de droile 
Levier d'armemenl des chiens de percussion 
Axe du levier d'armemenl 
Chien de percussion do gaucho OU 
Chien de p 



51-52 

53-54 

55 

56 

57 

56-59 



62 
63 



74 

75 
76 
77 
78 



Ressort des chiens de 
Tdte de ressort do chien do t 
Percuteur superieur 
Percuteur mleneur 
Ressort do perculour mierlou' 
Goupilles d'arrei des percuieuts 
Verrou du canon DU 



Vis-axo du p ie d decle 

Ressort de de de lermeiut© 

Tele de ressori de Cle 

Vis poru lelo He ressori de do 

Gacheiio de percussion do gaucho Du 

Gacheiie de percussion de droile OU 

Ressori de gachette de percussion DU 

Axo des gacheites de percussion 

Poussoir de surete OU 

Goupille d'indexage du poussoir de surele 

Rossorl do poussoir 

Goupille de lixaiion de ressort de poussoir 

Taquei du poussoir 

Rossorl du taquol 

Index du taquei 

Detenle DU 

Axe do dotonte 

Resson de deienie 



Pie 




GoupiHe d'appui 
Ressori de Iringle 

Tringle de commande des gacheites do percussion 
T610 de inr 

90 Axe de masse 

91 Resson de masse 

92 Poussoir du ressori de masse 

93 Vis anterieure de ponlet 

94 Vis posienoure do pontoi 

95 Pomet DU 
9G Insert pour vis de ponlel 

96 Crosse 

99 Plaque decouche 

1 00 Vis de plaque de couche 

1 02 Vis d'assembiage do crosse 

1 03 Rondelle grower pour vis d'assembiage 

1 04 Rondelle pour vis d'assemblaqe 

105 Vis da Diocagede raxed - - 



PIECES SPECIFIQUES POUR GARDE-MAIN 
3 PIECES 
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PIECES SPECIFIQUES POUR FIXATION 
GARDE-MAIN PAR VIS TRANSVERSALE 

106 Vis do lixaiion du garde-mam 

1 0? Roseiie lisse pour garde-main 

1 08 Rosetle laraudee pour garde-main 

109 Longuesse 

110 Garde-main 



PIECES SPECIFIQUES DD 

1 1 1 Detonte droilo 

112 Detenle gaucho 

113 Tringle de commande des gacheites de percussion (2) 

114 Gachouo do percussion de drolte 

1 15 Gacheiie de percussion de gauche 

1 16 Resson de gdcrtelle do percussion (2) 

1 1 7 Verrou do canon 

118 Poussoir de surele 

1 19 Chien do percussion do gaucho 

120 Chien de percussion de droits 

1 21 Clo-son des delontes 

1 22 Buseiure do la cloison 

123 Rolipin d'arrei des uingles 

124 Axe de cloison 



NEDERLANDS 



SUPERPOSES 
GEWEER 
FCS 25 

DE BROWNING FCS 25 

Het Browning 25 geweer vorml een van de zuiversle 
meeslerwerken van een weergaloze verbeeldings- 
krachl : de betroning van het leven van een grool uil- 
vinder, het technisch testament van een onvergelijke- 
lijk meester : John Moses Browning. 

Fabrique Nationale Herstal, erfgename van het over 
de hele wereld befaamd Luikse ambacht, heeft voor u 
dit schitterende geweer verwezenlijk, met eerbiediging 
van de grote traditie in de wapensmeedkunst. 

De superpose Browning 25 biedt : 

- een uitgebreide reeks speciale modellen, perfekt 
aan de verschillende jacht- en schietmethoden aan- 
gepast. Evenwicht en gewicht vormden in het bijzon- 
der het voorwerp van en nauwgezette zorgvuldig- 
heid; 

- een stevigheid die zijn faam heeft gevestigd. Tijdens 
het fabrikageproces, heeft dit geweer talrijke kontro- 
lebehandelingen ondergaan met het oog op het 
waarborgen van de kwaliteit en de precisie van de 
onderdelen; hieraan moeten dan nog alle met de 
hand uitgevoerde verrichtingen worden toegevoegd 
waarmee een uitstekende samenbouw wordt verze- 
kerd. 

De aan de basculageoperaties bestede zorgen (dat 
wil zeggen, de paswerking van lopen en bascule) 
alsmede aan de uitvoering van de draagvlakken van 
de grendel en de terugslagvlakken, vormen funda- 
mentele elementen die de lange levensduur van de 
Browning superposes waarborgen; 



- een grote veiligheid bij het gebruik, onder andere als 
resultaat van het zeer bestudeerde evenwicht van 
de interne onderdelen. Haanbiokjes en hanen zijn 
bijzonder goed aangehecht. Bovendien blijft het 
trekkermechanisme onwerkzaam zolang het wapen 
niet is vergrendeld. 
De bijzonder strenge selektie van de staalsoorten en 
een oordeelkundige keuze van de Franse notehout- 
soorten, niet alleen wegens hun gewicht en stevigheid 
doch ook wegens hun aspekt, verlenen uw wapen een 
persoonlijk en uitzonderlijk karakter dat aan de brow- 
ning wapens eigen is. 

Uw Browning 25 werd aan de werkings-, juistheidsen 
rendementstests onderworpen, in overeenstemming 
met de specifikaties van Fabrique Nationale Herstal. 
Het wapen onderging bovendien de speciale proef op 
de Proefbank voor Vuurwapens te Luik. (1.200 bar in 
kaliber 12 en 1.400 bar in kaliber 20, ofwel bijna twee- 
maal de door de in de handel verkrijgbare patronen 
ontwikkelde maximum druk) 

Met een minimum aan verzorging zal uw Browning 25 
geweer u zeer talrijke jaren lang voldoening schenken. 
Alvorens het voor de eerste maal te gaan gebrui- 
ken, raden wfj u aan om aandachtig de enkele 
hiernavolgende instrukties te lezen. 

KALIBER EN MUNITIES 

De Browning 25 geweren in de Europese reeks zijn van 
kaliber 12/70, 20/70 of 20/76. 
Het kaliber van uw Browning 25 staat op de rechterkant 
van de bovenste loop aangegeven. 
Nooit met patronen schieten waarvan het kaliber on- 
verenigbaar met dat van uw geweer is. 
Indien er op uw loop staat •< 12 ga. shells - 2 3/4" •>, kunt 
u alle patronen van kaliver 12 met een uitgevouwen 
hulslengte van niet meer dan (2 3/4 duim), gebruiken, 
zelfs met magnum lading, maar geen patronen van ka- 
liber 12/76 (3 duim). 



Indien uw geweer daarentegen van kaliber 20/76 is 
(20 ga. shells-3"), dan kunnen hiermee, afgezien van 
de 3" patronen, ook munities met een hulslengte van 
minder dan 70 mm (of 2 3/4") worden geschoten waar- 
bij dan wel enkele voorzorgen bij het onderhoud van de 
kamer genomen moeten worden (zie "Onderhoud, 
loop-). Er wordt aanbevolen geen kogelpatronen met 
een loop af te vuren waarvan de boring nauwer dan de 
1 1 A choke is. 
Opgelet ! 

Gelieve slechis goede munities met niet-oxyderende 
ontsteking te gebruiken. Een enkelen oxyderende pa- 
troon kan de beste loop in enkele uren tegronde rich- 
ten. 



SELEKTIEVE ENKELE TREKKER 

Kombinatie keuzenok - veiligheid 

Uw Browning 25 is een geweer met dubbele trekker of 
enkele selektieve trekker met mechanische werking. 
Hiermee kunnen twee schoten zeer snel achtereen 
worden afgevuurd. Onmiddelijk nadat het eerste schot 
is afgevuurd, zorgt het enkele trekkermechanisme er- 
voor dat de tweede loop automatisch ter beschikking 
komt. zelfs wanneer het geweer bij het afvuren van het 
eerste schot ketste. 

Met de veiligheidsnok bovenop de basculesteel kan 
zowel de onderste als de bovenste loop voor het afvu- 
ren van het eerste schot worden geselekteerd en het 
wapen op veilig worden gezet 

Het geweer staat op veilig wanneer u met de duim de 
nok naar achter heeft getrokken (naar de kolf toe) 
waardoor een «S» op de basculesteel zichtbaar wordt 
(fig. 1 ). Het plaatsen van de nok naar links, waarbij een 
•<0», zichtbaar wordt, of naar rechts, een «U», be'in- 
vloedt niet het op veilig zetten. Dit geeft enkel aan dat 
door het terugdrukken van de nok naar voren, de bo- 
venste 



loop (Over) (fig. 2) of de onderste loop (Under) (fig. 3) 
wordt geselekleerd om hiermee hef eerste schot af le 
vuren; dit maakt een snelle keuzebepaling van het ge- 
wenste rendemenl op een gegeven schoolsafstand 
mogelijk, afhandelijk van de boring en de gebruikte 
munilie. 

Hef op veilig zetten van de Browning 25 gebeurt met de 
hand, of automatisch zodra de sleutel wordf geopend 
indien u de opfie «automatische veiligheid- heeff ge- 
kozen. 

Houd hef wapen steeds op veilig, behalve om te schie- 



AUTOMATISCHE UITWERPERS 

De haanuitwerpers van uw Browning geweer zijn vol- 
aufomatisch : de ontstoken huls of hulzen worden uit 
het geweer aan het eind van zijn opening uitgeworpen, 
terwijl de nog niet afgevuurde patroon of patronen al- 
leen maar worden uitgetrokken om ze moeiteloos te 
kunnen verwijderen. 



SLUITSLEUTEL 

De sluitsleulel werkt in op de grendel die bijzonder 
nauwkeung op de loophaken is afgesleld. Ter hoogte 
van de grendel werd een sluitreserve voorzien waar- 
door een uitstekende vergrendeling van de lopen ge- 
durende falrijke jaren wordt verzekerd. 
Hierdoor is het nadelig voor de draagvlakken van de 
grendel en de haken om het teruglopen van de sleutel 
bij het sluiten van het wapen met de duim te benadruk- 
ken; het is beter de sleutel uit eigen beweging naar zijn 
plaats te laten terugkeren en probeer niet deze verder 
naar voren te drukken. 

De hoek die de sluitsleutel met de lopen maakt, is nor- 
maal en wijst erop dat er een reserve bij de vergrende- 
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SAMENVOEGEN 



Het is volstrekt noodzakelijk alle metalen oppervlak- 
ken van het wapen le ontdoen van de roestwerende 
produkten die in de fabriek hierop zijn aangebracht. 
Reinig met speciale aandacht de kern en de loop- 
haken, het binnenste van de bascule en in het alge- 
meen alle vrijvings- en draaivlakken. 
Legia Spray - of elke andere olie met driedubbele 
werking en van gelijkwaardige kwaliteit - vergemak- 
kelijkt u de verwijdering van deze bescherming ter- 
wijl tegelijkertijd uw superpose zijn eerste smeer- 
beurt krijgt. 

Om het voorhout te ontgrendelen, met de wijsvinger 
de voorhoutgrendel naar achter drukken en het hef- 
boompje van de voorhoutgrendel uit zijn lager optil- 
le (fig. 4). Pak het hefboompje beet en trek het naar 
voren waardoor het samenstel van het voorhout 
naan/oren komt terwijl de stuurmeenemer vrijkomt 

te werk gaan : 

a) Neem de lopen in uw linkerhand en laat de uit- 
werpers enkele millimeters uitsteken. Het voor- 
houtsamenstel is nu naar voren gebracht terwijl 
de stuurmeenemer naar beneden hangt (fig. 7). 

b| Neem het samenstel kolf-bascule in uw rechter- 
hand en voeg de lopen in de bascule waarbij er- 
op gelet moet worden dat het scharnier van de 
lopen stevig tegen de scharnieras van de bas- 
cule komt te liggen (fig. 8). 

c) Open de sluitsleutel met de rechterduim en sluit 
het geweer waarbij het scharnier van de lopen 
tegen de basculeas moet worden gehouden om 
de uitlijning te handhaven. De sluitsleutel nu los- 
laten zonder deze verder naar voren te drukken 
(zie« Sluitsleutel") 



d) Klap de stuurmeenemer plat in zijn lager tussen 
de kleine loophaken (fig. 9) en druk het voorhout 
weer tegen de bascule. Het hefboompje van de 
voorhoutgrendel weer sluiten (fig. 10); niet ver- 
geten te kontroleren of de grendel volledig is 
vergrendeld door met uw duim op de gegroefde 
zone van het hefboompje te drukken; de voor- 
houtgrendel moet dan enkele millimeters naar 
voren lopen (fig. 11). 

Opgelet ! 

Tijdens het samenvoegen, uw geweer voorzichtig han- 
teren, zonder hierbij kracht te gebruiken. Indien de lo- 
pen niet goed in de bascule zijn ingevoegd op indien de 
uitlijning onjuisf is, wordt door het gebruiken van kracht 
alleen maar schade toegebracht aan de draagvlakken 
en afstellingen terwijl aan de levensduur van uw wapen 
afbreuk wordt gedaan. 

Indien de lopen niet perfekt op nun plaats in de bascule 
vallen, de juiste uitlijning en opstelling kontroleren, 
daarbij uitgaande van punt b. 



LADEN EN SCHIETEN 



Alvorens het geweer te laden, kontroleren of het goed 
op veilig staat. Om het nu te laden, de sluitsleutel naar 
rechts laten zwenken en de lopen kantelen. Breng een 
patroon in elke kamer en sluit het wapen. Bij de gewe- 
ren met selektieve enkele trekker, de stand van de nok 
kontroleren die de letter moet laten zien met betrekking 
tot de loop die u het eerst wilt gaan gebruiken (no 
rechts : U / onderste loop; links : O ; bovenste loop). 

Na het afvuren van het eerste schot, de trekker g 
loslaten. Indien de trekker niet in zijn uitgangsstand t 
rugkeert, wordt het mechanisme voor het tweede schot 
niet ingeschakeld : dit betekent dan een nieuwe druk 
op de trekker geen enkel effekt heeft. Bij geweren met 
dubbele trekker, stuurt de eerste trekker het schot uil 
de onderste loop. 



UITEENNEMEN 

a. Na u ervan te hebben overluigd dal er geen enkele 
palroon meer in de kamer is achtergebleven, het 
geweer sluiten. 

b. Onlgrendelen en het voorhout naar voren brengen 
(zie Samenvoegen, 2). 

Nagaan of de stuurmeenemer zijn lager heeft verla- 
ten. 

c. Terwijl u de kolf stevig onder de arm vasthoudt, het 
geweer openen en voorzichtig de lopen van de bas- 
cule losmaken. De meenemer weer tussen de 
haakjes invoeren en het voorhout vergrendelen om 
te voorkomen dat het wordt beschadigd. 

Opmerking 

Indien nodig, kan het voorhout van het lopen paar wor- 
den losgemaakt door de schroef van het plaatje los te 
draaien en het plaatje terug te trekken (36) (fig. 12). 
Daarna kan ermee worden volstaan het voorhout voor- 
zichtig naar voren te schuiven en het van de lopen te 
verwijderen. 

Niet verdergaan met het demonteren van uw ge- 
weer ! 

Beperkt u tot het verwijderen van de lopen, en eventu- 
eel van het voorhout, hetgeen voor het normale onder- 
houd voldoende is. leder verder doorgevoerd demon- 
teren, moet aan een vakbekwame wapenhandelaar 
worden toevertrouwd. 



ONDERHOUD 

Uw Browning 25 vraagt een minimum aan verzorging 
om u talrijke jaren lang algehele voldoening te schen- 
ken. Deze verzorging. die binnen het bereik van ieder- 
een ligt, begint met een voorzichtig en nauwkeurig 
hanteren van het geweer : het nooit ruw behandelen. 
Na elk gebruik, uw geweer reinigen en olien. Wat dit 
betreft, kunnen wij niet voldoende aanbeleven slechts 
een goede dunne wapenolie te gebruiken. Olien met 
driedubbele werking reinigen, smeren en beschermen, 



zoals Legia Spray en enkele andere goede merken. Alle 
andere vette produkten mogen volstrekt niet worden ge- 
bruikt. Browning stelt een bijzonder doeltreffende reini- 
gingskit tot uw beschikking. 



KERN VAN DE LOPEN 

Elke keer wanneer geschoten is, moeten de lopen wor- 
den onderhouden. Maak de lopen van het geweer los 
en vergrendel het voorhout Verstuif Legia Spray in el- 
ke loop en laat het produkt enkele minuten lang inwer- 
ken. Breng via de kamers een stok naar binnen, voor- 
zien van een van tevoren met olie doordrenkte wisser 
om het vuil los te weken. Eventueel extra aandacht be- 
steden aan de aansluiting tussen kamer en kerr^ voor- 
al indien u patronen gebruikt waarvan de lengte minder 
is dan die van de kamer waardoor op dit punt een af- 
zetting van plastic word! begunstigd. (Indien nodig. 
kunt u een met aceton doordrenkte doek erdoor halen 
om het plastic op te lossen). Vervolgens met een fla- 
nellen lap reinigen en deze net zo lang verwisselen tot 
er geen vuil meer vastkleef. 

Wanneer de kern onberispelijk is, een lichtjes met olie 
doordrenkte flanellen lap door de lopen trekken om de- 
ze van binnen tot een volgend gebruik te beschermen. 

N.B. 

Indien u de optie «van binnen verchroomde lopen» 
heeft gekozen, wordt het reinigen hierdoor vergemak- 
kelijkt maar het moet wel worden gedaan. De chroom- 
laag vertraagt het optreden van roestvorming maar 
verhindert het niet altijd. 



DRAAGVLAKKEN 



De draagvlakken van de lopen en de bascule werden 
bijzonder zorgvuldig tot stand gebracht : deze spelen 
een fundamentele rol in de levensduur van een ge- 
weer. Alle draagvlakken waarop de wrijving en de druk- 
krachten bij het openen of het sluiten van het wapen 
worden uitgeoefend, moeten steeds perfekt rein en 
lichtjes gesmeerd zijn. 

Tevens wijzen we op de kamer van de lopen, de haken 
en hun terugslagvlakken, het scharnier, de uitwerpers, 
de stuurmeenemer van het spanhefboompje en voor 
de bascule : de zijkanten, de grendel, de lagers van de 
haken, het spanhefboompje, de scharnieras en de 
zwenkvlakken bascule-voorhout (fig. 13). 

Niet teveel olie aanbrengen; dit kan een stofnest vor- 
men terwijl het hout erdoor zou kunnen worden opge- 
zwollen. 

BUITENOPPERVLAKKEN 
VAN METAL 

Het blauen vormt op zichzelf geen bescherming tegen 
roestvorming; het moet vrijwaren tegen vocht en het 
dikwijls zure transpiratievocht aan de handen. Met het 
oog hierop, Legia Spray op de metalen buitenopper- 
vlakken van het wapen verstuiven en het eventuele te- 
veel met een reine doek afvegen Elk spoor van vinge- 
rafdrukken moet verdwijnen. Deze verzorging na elke 
schietpartij of hantering herhalen. 

MECHANISMEN 

Probeer niet om zelf toegang te verkrijgen tot de ont- 
stekings- en uitwerpmechanismen. Het is verstandig 
om elk jaar, bij afloop van het seizoen, of wanneer uw 
geweer in het water is gevallen, uw wapen bij een vak- 
bekwaam wapenhandelaar te brengen zodat hij het 
kan kontroleren en het opnieuw doorsmeren. 
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HOUT 



Een beelje Legia Spray, met-drogende lijnolie ol een 
goede meubelwas van tijd tot tijd, voeden net hout en 
zorgen ervoor dat het zijn mooie aspekt behoudt. Het 
produkt spaarzaam met een nietpluizende doek aan- 
brengen. 



OPBERGEN 

Uit principe moet u uw wapen en munities op afzonder- 
lijke plaatsen en buiten het bereik van kinderen opber- 
gen. 

Plaats uw geweer op een droog en matig verlucht plek- 
je. ver verwijderd van sterke warmtebronnen. zodat het 
hout het eventueel opgenomen vocht verliest zonder 
daarbij te worden vervormd of te gaan scheuren. 

Het wapen mag pas in een toedraal worden opgebor- 
gen nadat beide volledig vnj van vocht zijn. 

De veren zijn opgezet om onder spanning te kunnen 
blijven staan zonder dat zi) hierdoor aan kracht inboe- 
ten. zells voor langere duur : het is dus niet nodig om 
de ontstekings- en uitwerphanen te ontspannen. 

De munities worden ideaal opgeborgen bij een tempe- 
ratuur van 21° C en in een niet al te droge omgeving (-» 
60 % vochtigheidsgraad). 



IDENTIFIKATIEMERKEN 

De boringen staan op het linkerzijvlak van elke loi 
hoogte van de kamer, aangegeven en zijn s 
zichtbaar wanneer het geweer is geopend : 

lull choke 

3/4 choke 

1 12 choke 

1/4 choke 
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Het serienummer staat gegraveerd : 

- op de bascule (onder de sluitsleutel) 

- opdelopen. 



PROEF 

De Browning 25 geweren dragen de stempels van de 
hoogste proel van de Luikse Proelbank (1.200 bar in 
kaliber 12 en 1.400 bar in kaliber 20) op de lopen en in 
de bascule 



WAARBORG 

Uw Browning 25 wordt gewaarborgd luidens de voor- 
warden en onder het voorbehoud zoals in het bij het 
wapen afgeleverde waarborgcenilicaat staan aange- 
geven. 

Elk wapen dat ons wordt teruggezonden en waarvoor 
herstel krachtens de waarborg wordt gevraagd. moet 
zijn vergezeld van het "klant» blad. ingevuld door de 
wapenhandelaar. 



BROWNING FCS 25 

Onderdelen 

Gelieve voor elke bestelling van wisselslukken. net se- 
rienummer, hel kaliber, model, type en aantal trekkers 
van het geweer te vermelden. 

ET ■ alleen voor geweren met enkele trekker 
DT - alleen voor geweren met dubbele trekker 
■ Niet leverbaar als wisselstuk. 
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34 


Bevesiigi ngskletn voorhoul 


35 


Klemschroel 


36 


Keerplaalje voorhoul 


37 


Bevesiigi ngsschroe* plaatje 


38 


Voorhoul 


39 


Bascule ET" 


40 


Scharnieias 


4.1 


Bascuiedwatsstuk 


42 
44 


Schroet basculedwarssluk 
Sluurslang linkeruilworphaan 


45 


Sluurslang rechlemilwerphaan 


46 


Spanhefboornpje hanen 


47 


As span he) boom pi e 


48 


Linkerhaan ET 


49 


Rechtethaan ET 


50 


As hanen 



51-52 

53-54 

55 

56 

57 

58-59 



69-70 

71 

72 

73 

7-4 

75 

76 

77 

78 

79 



91 
92 



96 
99 
100 
102 
103 
104 
105 



Veren hanen 
Veoikop haan 
Bovonsl© slag pin 
Ondersie slagpin 
Veer ondersie slagptn 
Keersilllen siagpinnen 
Grende! loop ET 
Sluilsleutel 
Sleuielvoel 
Scii root as s 
Veer sluilsleutel 
Veerkop sleutel 
Schroef vaOr veerkop Sleulel 
Linkerhaanblokje ET 
Recniorhaanbiokje ET 
Veer haanbtokje ET 
As haanbiokjes 
Veiiigheidsnok ET 
indexeerslill veiiigheidsnok 
Veer nok 

BevesngingssttH nok 
Plaalje nok 
Veer piaalje 
index plaai|e 
Trekker ET 
Trekker as 
Trekker voor 
Slangvoei 
Stangas 

Sluurslang haanbiok|es 
Slang kop 
Bevesiigm 
Massa 
As massa 
Veer massa 
Nok veer massa 
Voorsle schroet Uekkerbeugel 
Achtersie schroef trekkerbougel 
Trekkerbeugel ET 
lnzer.si.uk voor irekkerbeugelschroot 
Koll 

Koiipiaai 
Schroef koHplaal 
Assembieerschroel koll 
Veerring voor assembieerschroel 
Onaerlegrmgeile voor assembieerschroel 
Conlraschroel voor haanas 



SPECIFIEKE ONDERDELEN VOOR VOORHOUT 
3 STUKS 

• Korle schroet voor voorhout 3 sluks (2) 

- Lange schroel voor voorhoul 3 sluks (2) 

- Giadde ro?ei voor voorhoul 3 stuks (4) 

- Draadgelapte rozel voor voorhoul 3 sluks (2) 



SPECIFIEKE ONDERDELEN VOOR BEVESTIGING 
VOORHOUT DOOR DWARSSCHROEF 



106 
107 
108 
109 
110 



114 
115 
116 
1 17 
118 
119 
120 
121 
122 
123 
124 



siiglnsschroel voorhoul 
G!adde rozet voor voorhout 
Draadgeiaplo rozel voor voorhout 
Voorhoul 
Voorhoul 



SPECIFIEKE ONDERDELEN DT 



Rochierirekker 
Linker! rekkei 
Sluurslang h 
Rechiertiaanbi- ... 
Linkerhaanblokle 
Veer haanblokjo(2) 
Loopgrendei 
VeiiigheidsnoK 
Linkerhaan 
Rochiorhaan 
Tusseschoi irekkers 
Tusseschoigeteidor 
KeorSlill siangen 
Tussonscholas 



ENGLISH 



FCS 25 
OVER AND UNDER 
SHOTGUN 



THE BROWNING FCS 25 



The Browning 25 shotgun is one of the greatest mas- 
terpieces produced by an unequalled imagination, the 
crowing achievement ol the life of a great inventor and 
the technical testament ol an incomparable master : 
John Moses Browning. 

Fabrique Nationale Herstal, heir to the Liege area's 
world-famous craftmanship, has made this "best gun» 
for you in this great gunmaker's tradition. 

The Browning 25 over and under offers : 

- a wide range of special models specifically adapted 
to various types of game and clay shooting. In parti- 
cular, the most careful attention has been given to 
the balance and weight 

- the ruggedness which has established its reputation. 
Throughout the gunmaking process, this shotgun has 
been subject to innumerable inspection operations in 
order to guarantee the quality and precision of the 
component parts. To these may be added all the ma- 
nual operations designed to ensure perfect assembly. 
The care given to adjusting the barrels to the action 
frame and to achieving a perfect match between the 
bearing surfaces of the top lever and of the recoil faces 




which guarantees the 
over and unders 
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- unsurpassed safety in use due, amongst other rea- 
sons, to the carefully studied balance of the action 
parts. The sears and hammers are extremely secu- 
rely caught Moreover, the trigger mechanism can- 
not operate as long as the gun is not locked. 
The particularly strict selection of the steels used and 
the judicious choice of the French walnut not only for 
the wood's weight and strength but for its appearance 
as well, give your shotgun the individuality and excep- 
tional character typical of Browning guns. 
Your Browning 25 has been subject to operating, accu- 
racy and endurance tests in compliance with the Fabri- 
que Nationale Herstal specifications. It has also been 
subject to the special tests carried out at the Liege 
Proof House ( 1 . 200 bars for the 1 2 bore, 1 . 400 bars for 
the 20 bore, or close to twice the maximum pressure 
developped by commercially available cartridges). 

With a minimum of care, your Browning 25 shotgun will 
give you many years of satisfaction. Before using the 
shotgun for the first time, we recommend that you 
carefully read through the instructions which fol- 
low. 



CALIBRE AND AMMUNITION 

The Browing 25s in the European range are made in 
the following calibres : 12/70, 20/70 or 20/76. 

The calibre of your Browning 25 is marked on the right 
hand side of the upper barrel. 

Never fire a cartridge of a calibre unsuited to your shot- 
gun. 

If your barrel carries the mention -12 ga. shells - 2 3/ 
4"», you can fire all 12-bore cartridges having an ex- 
tended case length ol 70 mm or less (2 3/4") and even 
magnum charges, but not calibre 12/76 cartridges 
(3"). 



On the other hand if your shotgun is of a 20/76 calibre 
(20 ga-shells - 3"), in addition to 3" cartridges, it can 
lire ammunition having smaller case lengths (70 mm or 
2 3/4"), provided certain precautions are taken for the 
maintenance of the chamber (see "Maintenance, bar- 
rels-). Buckshot cartridges should not be fired in a bar- 
rel where the choke is tighter tha 1 14. 

Warning ! 

Only use good quality ammunition with nonoxidising 
caps. A single oxidising cartridge can ruin the best bar- 
rel in a matter of hours. 



SINGLE SELECTIVE TRIGGER 

Combined selector-safety catch 

Your Browning 25 is either a double trigger or a single 
selective mechanical action trigger shotgun. It enables 
two shots to be fired in very quick succession. Imme- 
diately after the first shot is fired, the single trigger me- 
chanism automatically readies the second barrel, even 
if the first cartridge misfired. 

The safety catch, located at the top of the action frame 
tongue, enables both a selection to be made between 
the lower and upper barrels for the first shot and the 
shotgun to be set to safe 

The shotgun is set to safe when the thumb has set the 
catch to the rear (towards the stock), when the letter 
"S» will appear at the top of the frame (Fig. 1 ). Positio- 
ning the catch to the left, uncovering the letter. "0», or 
the letter »U» to the right, will have no effect on the fact 
that the shotgun is set to safe. This only indicates that if 
the catch is then pushed forwards, the upper barrel 
(Over) (Fig. 2) or lower barrel (Under) (Fig. 3) will be 
selected for firing the first shot, thus providing a quick 
choice of the spread required at a given range as a 
function of the choke and the ammunition in use. 



Setting the Browning 25 to safe can be made manually 
or carried out automatically as the top lever is opened, 
if you have selected the "automatic safety" option. 

Always keep the shotgun on safe except when firing. 

AUTOMATIC EJECTORS 

The sear ejectors of your Browning shotgun are com- 
pletely automatic : the fired case or cases will be ejec- 
ted from the gun when this is fully opened, whilst the 
live cartridge or cartridges which remain will only be ex- 
tracted for easy removal 

TOP LEVER 

The top lever acts on the lock which is very precisely fit- 
ted to the barrel lugs. A certain reserve of closure has 
been designed into the top lever pin so that perfect 
locking of the barrels can be achieved for many years. 

For this reason, it is harmful to the top lever pin and lug 
bearing surfaces to assist the return of the top lever 
with the thumb when closing the gun; the lever should 
be allowed to return of itself without attempting to push 
it any further. The angle made by the top lever with res- 
pect to the barrels is normal and indicates that there is 
a locking reserve. 

ASSEMBLY 

1. It is imperative to clean all the metal surfaces of the 
shotgun to remove the anti-corrosion products with 
which they were coated in the factory. Take particu- 
lar care to clean the bore and the barrel lugs, the in- 
side of the action frame and, in general, all the bea- 
ring and hinge surfaces. 

Legia Spray - or any other triple action oil of equiva- 
lent quality - will make it easier for you to remove 
this protection and will provide your over and under 
with its first lubrication. 



2. To unlock the fore-end iron, use the first finger to 
move the fore-end lock to the rear and lift the fore- 
end locking lever out of its recess (Fig. 4). Grip the 
lever and pull it towards the front (Fig 5). This will 
take the whole fore-end assembly forwards and di- 
sengage the catch (Fig. 6). 

3. To fit the barrels to the action frame, proceed as fol- 
lows : 

a) Take the barrels in the left hand and set the elec- 
tors a few millimetres out from their flush posi- 
tion. The fore-end assembly is now in the for- 
wards position with the catch hanging down- 
wards (Fig, 7), 

b) Take the stock and action frame in the right hand 
and insert the barrels into the action frame, 
being careful to set the barrel hinge lugs against 
the barrel pin of the action frame (Fig. 8). 

c) Open the top lever with the right thumb and 
close the shotgun whilst keeping the barrel hinge 
lug against the action frame pin to preserve ali- 
gnment. Release the top lever without pushing it 
to the front (see «Top Lever»). 

d) Push the catch back flat into its recess between 
the small barrel hooks (Fig. 9) and pull the fore- 
end to the rear, back against the action frame. 
Close the fore-end locking lever (Fig. 10) and 
don't forget to make sure that it is fully locked by 
pressing your thumb against the lever : the fore- 
end locking lever should then move forwards a 
few millimetres (Fig. 11). 



Warning ! 

When carrying out these assembly operations, handle 
the shotgun gently and without forcing in any way. If the 
barrels are not properly engaged into the receiver or if 
the alignment is not correct, forcing will harm the bea- 
ring surfaces and adjustments, and shorten the service 
life of the shotgun. If the barrels do not fall perfectly into 
place in the action frame, check the alignment and cor- 
rect positioning, starting again from point b) above. 



LOADING AND FIRING 

Before loading the shotgun, check that it is set to safe. 
When loading, press the top lever to the right and open 
the gun. Insert a cartridge into each chamber and close 
the gun. On shotguns with a single selective trigger, 
check the position of the safety catch which should al- 
low you to see the letter corresponding to the barrel 
which you want to fire first (catch to the right, "U» lower 
barrel; to the left, «0».- upper barrel). 

Make sure you fully release the trigger after firing the 
first shot. If the trigger is unable to return to its initial po- 
sition, the mechanism will not be recocked for the se- 
cond short and further pressure on the trigger will have 
no effect. 

With double trigger shotguns, the first trigger fires the 
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TAKING DOWN THE SHOTGUN 



a. Once you have checked thai Ihe chambers contain 
no cartridges, close the gun once again. 

b. Unlock the fore-end and move it lorwards (see "As- 
sembly. §2). Make sure that the catch is out of its 
recess. 

c. With the stock firmly held under your arm, open the 
gun and carefully disengage the barrels from the 
action frame. Press the catch back into its recess 
between the small hooks and lock the fore-end iron 
to avoid damaging the wood. 

Note 

If necessary, the fore-end iron can be separated from 
the two barrels by unscrewing the screw holding the 
fore-end diamond (36) and removing this (Fig. 1 2). The 
fore-end wood must then be carefully slid forwards and 
removed from the barrels. 
Do not strip your shotgun any further ! 

Limit yourself to the removal of the barrels and, possi- 
bly, of the fore-end iron, which is enough for normal 
servicing. Further stripping should be entrusted to a 
competent gunsmith. 



MAINTENANCE 

Your Browning 25 requires a minimum of care if it is to 
give you many years of satisfactory service. This task, 
within the capability ol everyone, begins with the gentle 
and ordered handling of the shotgun : never treat it rou- 
ghly. After use, always clean and lubricate it. To this 
end, we must stress that only a good quality gun oil 
should be used. Triple action oils, such as Legia Spray 
and a few other reputed brands, will clean, lubricate 
and protect. All other fatty products must be avoided. A 
particularly effective cleaning kit is available from 
Browning. 
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BARREL BORES 

Bore maintenance must be carried out after every 
shooting session. Separate the barrels from the shot- 
gun and lock the fore-end. Spray some Legia Spray in- 
to each barrel and allow a few minutes for the product 
to act. Insert from the chambers, a cleaning rod fitted 
with a flannelette patch previously wetted with oil; this 
will remove impurities. Take particular care to throu- 
ghly clean the joint between chamber and barrel, espe- 
cially il you use cartridges shorter than the chamber a 
practice which gives rise to plastic residue build-up in 
this area. (If necessary, you can use a rag wetted with 
acetone to dissolve the plastic). Push through succes- 
sive patches until these come out clean. When the bore 
is completely clean, a patch lightly wetted with oil must 
be pushed through to protect the bore until the gun is 
used once more. 

Note : 

If you have selected -chromium-plated bore barrels", 
cleaning will be easier but remains necessary. The 
chromium layer delays the onset of oxidation but does 
not always prevent it 



BEARING SURFACES 

The bearing surfaces of the barrels and action frame 
have been made with extraordinary care : they play a 
fundamental part in the useful life of a shotgun. All bea- 
ring surfaces which are subject to friction or thrust 
forces when the gun is opened or closed must always 
be perfectly clean and lightly lubricated. 

In this context, we would mention the breech faces ol 
the barrels, the hooks and their rear surfaces, the hinge 
lug, the ejectors and the cocking lever drive catch, 
whilst for the action frame : the sides, the lock, the hook 
recesses, the cocking lever, the hinge pin and mating 
surfaces between the action frame and the fore-end 
iron (Fig. 13). 

Never apply too much oil. This can create dust traps 
and could possibly cause the woord to swell. 



EXTERNAL METAL SURFACES 



The blueing ol the metal does not. of itself, constituea 
protection against corrosion; it must be protected 
against humidity and perspiration from the hands, 
which is often acid. To do this, spray Legia Spray on the 
external metal parts of the gun and wipe off any excess 
with a clean rag. All finger marks must disappear. Re- 
peat this operation following a shoot or after handling 
the gun at any time. 



ACTION PARTS 

Never try to reach the firing and ejection action parts 
yourself. At the end of each season or if the gun has fal- 



WOODS 



PROOF TESTING 



A little Legia Spray, a non-drying linseed oil or goog 
quality furniture polish from time to time will nourish the 
wood and allow it to retain its tine appearance. Apply 
the product sparingly, using a lint-free cloth. 

STORAGE 

As a matter of principle, keep your guns and ammuni- 
tion in separate places, out of reach of children. 

Your shotgun should be stored in a dry, moderately 
ventilated place far from sources of strong heat, so that 
the woods can lose any absorbed moisture without 
warping or cracking. 

The shotgun should only be put away in its case if both 
gun and case are completely dry. The springs are desi- 
gned to remain stressed without losing any of their 
strength, even over extended periods. It is thus not ne- 
cessary to uncock the firing or ejection hammers. 

Ideally, ammunition should be stored at a temperature 
of 21 °C in not too dry an atmosphere (about 60 % hu- 
midity). 



The Browning 25 shotguns carry higher proof test 
marks of the Liege Proof House ( 1 . 200 bars for 1 2 bore 
and 1 .400 bars for the 20 bore) on the barrels and in the 
action frame. 



GUARANTEE 

Your Browning 25 is guaranteed according to the terms 
and conditions listed on the guarantee certificate provi- 
ded with the gun. 

Any shotgun returned to us for repair under the terms 
of the guarantee must be accompanied by the ''custo- 
mer" leaf of the certificate filled in by the gunsmith. 



IDENTIFICATION MARKS 

The chokes are indicated on the left side of each bar- 
rel and can only be seen when the gun is broken : 

full choke 

3/4 choke 

1/2 choke 

1/4 choke 
"S Skeet 

Cylinder 

The serial number is engraved : 

- on the action frame (' 

- on the barrels. 



BROWNING FCS 25 

Component parts 

When ordering any replacement pari, please quote the 
shotgun's serial number, calibre, model, type and num- 
ber of triggers. 

ST = for single trigger shotguns only 
DT » for double trigger shotguns only 
• not available as a replacement part. 



1 




s 


Foresignt 


*"fi 


Blanking plate 




Blanking plate screw 


7 


Lell ejector 


fl 


Right ejector 


9 


Lell intermediate ejection guide plate 


• n 
1U 


Right intermediate ejection guide plate 




Guide plate stop pin 


13 


Cocking lever drive catch 




Drive eaten pin 


1* 


Fore-end iron 




F OiO- end iron locking lever 


17 


Fore-end iron locking lever pm 


18 


Fore-end iron lock 


19 


Fore-end iron lock spring 


20 


Foro-ond lion lock slop om 


21 


Lell ejection hammer 


22 


Right ejection hammer 


23 


Ejection hammer pin 


24-25 


Ejection hammer spring 


26-27 


Ejection hammer spring stub 




Ejection sear 




Ejection sear spring 




Ejection sear pin 


34 


Fore- end allachment cramp 


35 


Clamp screw 


36 


Fore-end iron diamond plate 


37 


Diamond plate allachment screw 


38 


Fee-end wood 


39 


ST action name" 


40 


H.nge pin 


11 


Action frame spacer 


« 


Action frame spacer screw 


44 


Lell ejection sear control rod 


45 


Right ejection sear control rod 


46 


Firing hammer cocking lever 


47 




48 




a 









51-52 


Firing hammer spring 


53- 54 


Firing hammer spring stubs 


55 


Upper firing pm 


56 


Lower firing pin 


57 


Lower firing pin spring 


58- S 9 


Firing pin stop pin 


60 


Barrel lock, ST 


61 


Top lever 


62 


Top lever base 


63 


Top lever base sel screw 


64 


Top lever spring 


65 


Lever spring stub 


66 


Lever spring stub screw 


67 


Left firing sear. ST 


68 


Right firing sear. ST 


69-70 


Firing sear spring. ST 


71 


Firing sear pin 


72 


Safety catch ihumo-pioce, ST 


73 


Thumb-piece detent pin 


74 


Thumb-piece spnng 


75 


Thumb-piece spring retaining pin 


76 


Thumb- piece stub 


" 


Thumb- piece stub spring 


78 


Slub detent 


79 


Trigger. ST 


P 


Trigger pin 


81 


Trigger spring 


s 


Rocker plate stub 


83 


Rocker plate pin 


84 


Rocker piale support pin 


85 


Rocker plate spring 


86 


Rocker plate, firing sear control 


87 


Rocker plato follower 


88 


Rocker piare foitowor retaining pin 


89 


Tumbler 


90 


Tumbler pin 


91 


Tumbler spring 


92 


Tumbler spring slut) 


93 


Front trigger guard screw 


94 


Rear trigger guard screw 


95 


Trigger guard. ST 


96 


Trigger guard screw bushing 


98 


Stock 


99 


Bun plate 


100 


Bull plate screw 


■ 02 


Slock assembly screw 


103 


Lock washor lor assembly screw 


104 


Washer lor assembly screw 


105 


Firing hammer pin tockscrew 



PARTS SPECIFIC TO 3-PIECE FORE-END 

- Short screw lor 3-pisce fore-end (2) 



18 



PARTS SPECIFIC TO TRANSVERSE SCREW 
FORE-END ATTACHMENT 

106 Fore-end attachment screw 

107 Smooth bushing lor fore-end 

1 08 Threaded bushing lor lore-end 

109 Fore-end iron 

1 1Q Fore-end wood 



PARTS SPECIFIC TO DOUBLE TRIGGER (DT) 
SHOTGUNS 

111 Righllhgger 

112 Lell ingger 

1 13 Rocker plate, firing scar control 

114 Right firing soar 

115 Left firing sear 

116 Sear spring 

1 1 7 Barroi lock 

1 18 Safety catch Ihumb-pioce 
U9 Lell firing hammer 

120 Right firing hammer 

1 21 Trigger separator plate 

1 22 Separator plate bushing 

1 23 Rocker plate stop pin 

1 24 Separator plate pin 



DEUTSCH 



BOCKDOPPELFLINTE 
FCS 25 

DIE BROWNING FCS 25 



Die Flinte Browning 25 is! eines der reinsten Meister- 
werke. in dem eine schopferische Phantasie ohneglei- 
chen zum Ausdruck kommt : Sie isl die Kronung des 
Lebens eines grossen Erfinders, das technische Ver- 
machtnis eines unvergleichlichen Meisters : John Mo- 
ses Browning. 

Die Fabrique Nationale Herstal. Erbin der aul der gan- 
zen Welt beriihmten Lutticher Biichsenmacherkunst. 
hal diese Flinte fur Sie im Geiste der grossen Buchsen- 
machertradition verwirklicht 

Die Bockdoppelllinte Browning 25 bietet : 

- Ein grosses Sortiment von Spezialmodellen. die an 
die verschiedenen Arten der Jagd und des Sport- 
schiessens in vollkommener Weise angepasst sind. 
Dabei wurde insbesondere der Balance und dem 
Gewicht besondere Sorglalt gewidmet; 

- eine Robustheit, die ihren Rut begrundet hat. Im 
Laute der Fertigung werden zahlreiche Kontrollen 
vorgenommen, urn die Qualitat und die Prazision der 
Einzelteile zu gewahrleisten, zu denen noch die gan- 
zen manuellen Arbeitsgange hinzukommen. die vor- 
gesehen sind. urn einen volkommenen Zusammen- 
bau sichezustellen. 

- Die Sorgfalt, die der Ausfuhrung des Kippverschlus- 
ses (daB heiBt der Justierung von Laufen und Bas- 
kule). sowie der Verwirklichung der Laufriegel-Au- 
flageflachen und der RuckstoBflachen gewidmet 
wird, ist eines der grundlegenden Elemente. die die 
groBe Lebensdauer der Browning Bockdoppelflinten 
gewahrleisten; 



- eine grolJe Verwendungssicherheit. die unter ande- 
rem auf das besonders gute Gleichgewicht der inter- 
nen Teile zuruckzufuhren ist. Die Schlagbolzendruc- 
ker und Schlagbolzenhahne sind extrem gut festge- 
stellt. 

AuBerdem ist der Abzugmechanismus unwirksam. 

Solange die Wafte nicht verriegelt ist. 
Die besonders strenge Auswahl der Stahle und eine 
sorgfaltige Wahl der Hblzer aus franzosischem NuB- 
baum, nicht nur hinsichtlich ihres Gewichtes und ihrer 
Festigkeit, sondern auch hinsichtlich ihres Aussehens, 
verleihen Ihrer Walfe einen individuellen und auBerge- 
wohnlichen Charakter, der die Browning Walfen aus- 
zeichnet. 

Ihre Browning 25 wurde den Funktions-, Genauigkeits- 
und Leistungstests entsprechend den Spezifikationen 
der Fabrique Nationale Herstal unterworlen. AuBer- 
dem wurde in der Lutticher Prufanstalt fur SchuBwaffen 
eine spezielle Erprobung vorgenommen (1.200 bar bei 
Kaliber 1 2, 1 . 400 bar bei Kaliber 20. das heiBt, beinahe 
der doppelte maximale Druck wie bei den handelsubli- 
chen Patronen). 

Bei einem Minimum an Ptlege wird Ihre Flinte Browning 
25 Sie wahrend vieler Jahre Zulriedenstellen. Wir 
empfehlen ihnen, die nachfolgenden Anweisun- 
gen aufmerksam zu lesen, bevor sie die Flinte 
zum ersten mal benutzen. 



KALIBER UND MUNITION 



Die Browning 25 der europaischen Reihe hat das Kali- 
ber 12/70 20/70 Oder 20/76. 

Das Kaliber Ihrer Browning 25 ist auf der rechten Seite 
des oberen Lauts angegeben. 

Feuern Sie nie eine Patrone ab. deren Kaliber nicht mit 
dem Kaliber Ihrer Flinte vereinbar ist. 
Wenn der Lauf Ihrer Flinte die Angabe •• 12 ga. shells - 
2 3/4" » aufweist. konnen Sie alle Patronen Kaliber 12 
mit einer Lange der ottenen Hiilse von nicht mehr als 



70 mm (2 3/4 Zoll), auch mit Magnum-Ladung, ab- 
feuern. jedoch keine Patronen Kaliber 12/76 (3 Zoll). 
Wenn Ihre Flinte dadegen das Kaliber 20/76 (20 ga. 
shells-3") hat. konnen Sie auBer 3" - Patronen auch 
Patronen mit kleinerer Hulsenlange (70 mm Oder 2 3/ 
4". abteuern. falls sie gewiBe VorsichtsmaBnahmen bei 
der Pflege des Patronenlagers beachten (siehe unter 
«Pflege, Lauf-). Es wird empfohlen, keine Patrone mit 
Kugel in einem Lauf abzufeuern, dessen Nachbohrung 
kleiner als 1 1 A Choke ist. 

Achtung ! 

Verwenden Sie bitte nur gute Munition mit nicht oxydie- 
render Ziindung. Eine einzige oxydierende Patrone 
kann den besten Lauf in einigen Slunden zerstdren. 



SELEKTIVER EINZELABZUG 



Kombination Wahlschieber - Sicherung 

Ihre Borwning 25 besitzt einen Doppelabzug Oder ei- 
nen mechanisch betatigten selektiven Einabzug. Sie 
gestattet. die zwei SchiiBe sehr schnell nacheinander 
abzugeben. Unmittelbar nach dem abfeuern des er- 
sten Schusses schaltet der Mechanismus des Einab- 
zugs automatisch auf den zweiten Lauf um, selbst im 
Falle einer Fehlzundung bei dem ersten SchuB. 

Der auf dem Baskiilenansatz angeordnete Siche- 
rungsschieber gestattet. sowohl den unteren Oder obe- 
ren Lauf fur die Abgabe des ersten SchuBes zu wahlen. 
als auch die Waffe zu sichern. 

Die Flinte ist gesichert, wenn der Schieber nach hinten 
(zu dem Schaft hin) geschoben wurde; dabei wird ein 
«S» auf dem Baskiilenansatz sichtbar (Fig. 1 ). Die Po- 
sitionierung des Schiebers auf der linken Seite, wobei 
ein «0» sichtbar wird, Oder auf der rechten Seite. wobei 
ein «U» sichtbar wird, hat keinen EinfluB aul die Siche- 
rung. 
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Dies bedeutel nur. daR beim Vorschieben des Schie- 
bers der obere Lauf (Over) (Fig. 2), Oder der untere 
Lauf (Under) (Fig. 3) Whal der gewunschten Leistung 
in einer bestimmten SchulSenlfernung in Abhangigkeit 
von der Nachbohrung und der verwendeten Munition 
gestattet. 

Die Sicherung der Browning 25 erlolgt manuell, Oder 
auch automatisch bei Ollnen des VerschluRhebels, 
falls sie die Sonderausfiihrung «automatische Siche- 
rung" gewahlt haben. 

Sichern Sie die Waffe immer, auRer wenn Sie schies- 
sen mbchten. 



AUTOMATISCHE AUSWERFER 

Die Hahnauswerier Ihrer Browning Flinte sind vollstan- 
dig automatisch : Die gezundete(n) Patrone(n) wird 
(werden) am Ende der Offnung der Flinte ausgewor- 
fen, wahrend die nicht abgeleuerte(n) Patrone(n) nur 
ausgezogen wird (werden), urn sie bequem heraus- 
nehmen zu konnen. 

VERSCHLURHEBEL 

Der VerschluRhebel wirkt aul den Laufriegel, der sehr 
prazise beziiglich der Lauthaken justiert ist. Bei dem 
Laulriegel wurde eine VerschluRreserve vorgesehen, 
wodurch eine vollkommene Verriegelung der Laufe 
wahrend vieler Jahre gewahrleistet wird. 

Fur die Auflageflachen des Laulriegels und der Laut- 
haken ist es daher schadlich. wenn Sie beim Verriegeln 
der Wade den VerschluR von selbst zuruckkommen 
und versuchen Sie nicht. ihn weiter nach vorne zu 
drucken. 

Der Winkel. in dem der VerschluRhebel zu den Laufen 
steht, ist normal und weist darauf hin, daR eine Reser- 
ve bei der Verriegelung vorhanden ist 
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ZUSAMMENBAU 



1. Es ist unbedingt erforderlich, alle metallflachen der 
Wade von dem Korrosionsschutz zu betreien. mit 
dem sie im Werk versehen worden sind. 

Reinigen Sie die Seele der Laufe und die Laufha- 
ken, sowie das Innere der Baskiile und alle Rei- 
bungs- und Drehflachen besonders sorgfaltig. 

Legia Spray - Oder jedes andere Ol mit dreifacher 
Wirkung von gleichwertiger Qualitat - wird Ihnen die 
Entfernung dieses Korrosionsschutzes erleichtern 
und zugleich Ihre Bockdoppelflinte zum erstenmal 
schmieren. 

2. Wenn Sie die Vorderschaft-Schiene entriegeln 
mbchten, dann schieben Sie den Schienenriegel 
mit dem Zeigefinger nach hinten und heben Sie den 
Hebel des Schienenriegels an (Fig. 4). Ergreifen Sie 
den Hebel und Ziehen Sie ihn nach vorne (Fig. 5), 
wodurch die Einheit aus Schiene und Vorderschaft 
nach vorne geschoben wird und der Mitnehmer frei- 
gelegt wird (Fig. 6). 

3. Wenn Sie die Laufe in die Baskule einsetzen mbch- 
ten, dann gehen Sie folgendermaRen vor : 

a) Nenmen Sie die Laufe in die linke Hand und 
schieben Sie die Auswerfer urn einige Millimeter 
heraus. Die Einheit aus Schiene und Vorder- 
schaft ist in der vorderen Position, der Mitneh- 
mer weist nach unten (fig. 7). 

b) Nehmen Sie die Einheit aus Schaft und Baskule 
in die rechte Hand und setzen Sie die Laufe in 
die Baskule ein. Achten Sie dabei darauf, daB 
das Scharnler der Laufe gut an der Scharnie- 
rachse der Baskule anliegt (Fig. 8). 

c) Offnen Sie den VerschluRhebel mit dem rechten 
Daumen und schlieRen Sie die Flinte, wahrend 
Sie das Scharnier der Laufe gegen die Baskule- 
nachse drucken, damit die Laufe richtig ausge- 
richtet bleiben. Lassen Sie den VerschluRhebel 
los, aber drucken Sie ihn nicht weiter nach vorne 
(siehe unter "VerschluRhebel". 



d) Schwenken Sie den Mitnehmer wieder zuriick 
zwischen die kleinen Laufhaken (Fig. 9), una 
schieben Sie die Vorderschaft-Schiene wieder 
gegen die Baskule zuriick. SchlieRen Sie den 
Hebel des Schienenriegels (Fig. 10) und verge- 
Ren Sie nicht, mit dem Sicherzustellen, daR der 
Hebel vollstandig geschloBen ist : Der Schienen- 
riegel muR dabei urn einige Millimeter vorrucken 
(Fig. 11). 

Vorsicht ! 

Gehen Sie beim Zusammenbau der Flinte vorsichtig 
vor und wenden Sie keine Gewalt an. Wenn die Laufe 
nicht gut in die Baskule eingesetzt sind, oder wenn sie 
nicht gut ausgerichtet sind, und Sie dann Gewalt an- 
wenden, werden die Auflageflachen und die Justierun- 
gen beschadigt, wodurch die Lebensdauer der Waffe 
beeintrachtigt wird. 

Wenn die Laufe nicht einwandfrei in der Baskule sitzen, 
dann beginnen Sie wieder bei Punkt b) und iiberpriifen 
Sie die Ausrichtung und den richtigen Sitz der Laufe. 



LADEN UND SCHIESSEN 

Uberpriifen Sie, ob die Flinte gesichert ist, bevor Sie 
die laden, Wenn Sie die Flinte laden mbchten, dann 
schwenken Sie den VerschluRhebel nach rechts und 
kippen Sie die Laufe. Fiihren Sie eine Patrone in jedes 
Patronenlager ein und schlieRen Sie die Waffe wieder. 
Kontrollieren Sie bei den Flinten mit selektivem Einab- 
zug die Position des Schiebers; es muR der Buchstabe 
fur den Lauf zu sehen sein, den Sie zuerst benutzen 
mbchten (Schieber rechts : U : unterer Lauf; Schieber 
links : O : oberer Lauf). 



Lassen Sie den Abzug nach dem ersten schuB los. 
Wenn der Abzug nicht in seine Ausgangsposition zu- 
ruckkehrt. wird der Mechanismus nicht fur den zweiten 
SchuB umgeschallel, und dann ist ein erneuter Druck 
auf den Abzug ohne Wirkung. 

Bei den Flinten mil Doppelabzug wird bei der ersten 
Betatigung des Abzugs die Patrone in dem unteren 
Laul abgefeuert. 



ZERLEGUNG 

a. Vergewissern Sie sich, daB keine Patrone in den 
Patronenlagern geblieben ist, und schlieBen Sie 
dann die Flinte. 

b. Entriegeln Sie die Vorderschaft-Schiene und schie- 
ben Sie sie nach vorne (siehe unter «Zusammen- 
bau», punkt 2). Kontrollieren Sie, ob der Mitnehmer 
herausgeschwenkt wurde. 

c. Klemmen Sie den schaft under Ihren Arm, offnen 
Sie die Flinte, und heben Sie die Laufe vorsichtig 
von der Baskule ab. Schwenken Sie den Mitnehmer 
wieder zwischen die kleinen Haken und verriegeln 
Sie die Schiene, um eine Beschadigung des Vor- 
derschaftes zu vermeiden. 

Anmerkung 

Falls eriorderlich, kann die Vorderschatt-Schiene von 
dem Laufpaar abgehoben werden. Losen Sie dazu die 
Mitnhemerschraube und nehmen Sie den Mitnehmer 
(36) ab (Fig. 12). Danach genugt es, den Vorderschaft 
vorsichtig nach vorne zu schieben und von den Laufen 
abzuheben. 

Versuchen Sie nicht, Ihre Flinte welter zu zerlegen ! 

Beschranken Sie sich auf die Abnahme der Laule und 
eventuell der Vorderschaft-Schiene; dies genugt fur 
die normale Wartung. Jede weitergehendere Zerle- 
gung sollten Sie unbedingt einem sachkundigen Biich- 
senmacher anvertrauen. 



WARTUNG 

Ihre Browning 25 erlordert ein Minimum an Pflege, um 
Sie wahrend vieler Jahre voll zufriedenzustellen. Die 
Pflege. die jeder selbst machen kann, beginnt mit einer 
vorsichtigen und prazisen Handhabung der Flinte : Ge- 
hen Sie nie rauh mit ihr um. Reinigen und olen Sie sie 
nach jedem Gebrauch. Wir empfehlen Ihnen, dafiir un- 
bedingt nur ein gutes Feinol fur Waffen zu verwenden. 
Die Ole mit dreifacher Wirkung , wie Legia-Spray und 
einige andere gute Markenble, reinigen, schmieren 
und schutzen zugleich. Alle anderen Schmiermittel 
sollten unbedingt vermieden werden. Browning bietet 
Ihnen eine besonders wirksamen Fteinigungs-Set. 



SEELE DER LAUFE 

Die Laule sollen nach jedem Gebrauch der Flinte gep- 
flegt werden. Heben Sie die Laufe von der Flinte ab 
und verriegeln Sie die Vorderschaft-Schiene. Spruhen 
Sie Legia-Spray in beide Laufe und lassen Sie es eini- 
ge Minuten lang einwirken. Fuhren Sie iiber die Pa- 
tronenlager einen Stock mit einem blgetrankten Wir- 
scher in die Laufe ein, um die Verunreinigungen abzu- 
losen. Reinigen Sie am Ubergang zwischen Patronen- 
lager und Seele besonders grundlich, vor allem, wenn 
Sie Patronen verwenden, die kiirzer als das Patronen- 
lager sind, weil dies die Bildung von Plastikruckstan- 
den in diesem Bereich begunstigt. (Falls erforderlich, 
kbnnen Sie einen mit Aceton getrankten Wischer 
durchschieben, um die Plastikriickstande aufzulosen). 

Reinigen Sie die Laule danach mit einem Flanelltuch, 
und wechseln Sie das Tuch solange, bis es sauber ist 
Wenn die Seele einwandfrei sauber ist, dann schieben 
Sie ein leicht olgetranktes Flanelltuch durch die Laufe, 
um die Seele bis zum nachsten Gebrauch der Flinte zu 
schuzen. 



Anmerkung 

Wenn Sie die Sonderausfuhrung «innenverchromte 
Laufe» gewahlt haben, ist die Reinigung leichter, aber 
trotzdem notwendig. Die Chromschiecht verzdgert die 
Oxydation, aber verhindert sie nicht immer. 



AUFLAGEFLACHEN 

Die Auflagelflachen der Laufe und der Baskule wurden 
mit auBerster Sorgfalt hergestelt : Sie spielen eine 
grundlegende Rolle fur die Haltbarkeit einer Flinte. Alle 
Auflageflachen. bei denen beim Offnen Oder SchlieBen 
der Waffe Reibung Oder Druck auftritt, sollen immer 
vollkommen sauber und leicht geschmiert sein. 

Dies gilt insbesondere fur die Verriegelungsflachen der 
Laufe, die Laufhaken und ihre RuckstoBflachen. das 
Scharnier, die Auswerfer. den Mitnehmer des Spann- 
hebels, und fur die Baskule : die Seiten, den Riegel, die 
Sitze der Haken. den Spannhebel, die Scharnierachse 
und die Schwenkflachen zwischen Baskule und Vor- 
derschaft-Schiene (Fig. 13). 

Bringen Sie nicht zuviel Ol auf, da sonst zuviel Staub 
eingefangen wird und die Hblzer aulquellen konnen. 



AUSSERE METALLISCHE 
OBERFLACHEN 

Die Braunierung stellt allein keinen Schutz vor Korro- 
sion dar; die Flachen mussen auGerdem vor Feuchtig- 
keit und der oft sauren Transpiration der Hande ge- 
schutzt werden. Um dies zu erreichen, sollten Sie Le- 
gia-Spray auf die auBeren metallischen Flachen der 
Waffe aufspruhen und einen eventuellen UberschuB 
mit einem sauberen Tuch abwischen. Jede Spur eines 
Fingerabdrucks muB unbedingt entfernt werden. Wie- 
derholen Sie diese Reinigung nach jedem Gebrauch 
Oder jeder Handhabung der Flinte. 
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MECHANISMEN 



Versuchen Sie nichl. den Schlag- und Auswerfmecha- 
nismus selbst zu wanen. Bringen Sie Ihre Flinte jedes 
Jahr am Ende der Saison, Oder falls sie ins Wasser ge- 
fallen ist, zu emem sachkundigen Buchsenmacher 
zwecks Kontrolle und Erneuerung der Schmierung. 



HOLZTEILE 

Ein wenig Legia-Spray, nicht Irocknendes Leinol Oder 
gutes Mbbelwachs von Zeil zu Zeit pflegt die Holzleile 
und erhalt ihr schones Aussehen. Tragen Sie das Pro- 
dukl mit einem nicht fusselnden Tuch sparsam auf. 



AUFBEWAHRUNG 

Bewahren Sie Ihre Waffen und Ihre Munition grund- 
satzlich an einer separaten Stelle und aulierhalb der 
Reichweite von Kindern au(. 

Ihre Flinte sollten Sie an einer trockenen und leicht be- 
liifteten Stelle aulbewahren, weit entfernt von starken 
Warmequellen, damit die Holzer die eventuell absor- 
bierte (euchtigkeit abgeben kbnnen, ohne sich zu verl- 
ormen oder zu spalten. 

Die Walle soil nur dann in einem Roller aulbewahrt 
werden, wenn sowohl die Wafle, als auch der Kofler 
frei von Feuchtigkeit sind. 

Die Federn konnen selbst wahrend langerer Zeit unter 
Spannung bleiben, ohne ihre Kralt zu verlieren : Es ist 
daher nicht erforderlich, die Schlag- und Auswerthah- 
ne zu entspannen. 

Die Munition dagegen wird am besten bei einer Tem- 
peratur von 21 °C in einer nicht zu trockenen Atmos- 
phare (ungefahr 60 % Feuchtigkeit) aulbewahrt. 



KENNZEICHNUNG 



Die Nachbohrungen sind aul der linken Seitenflache 
jedes Lauls im Bereich des Patronenlagers angegeben 
und nur sichtbar, wenn die Flinte gedflnet ist. 

lull choke 
3/4 choke 
1/2 choke 
1 /4 choke 
"S Skeet 
Glatt 

Die Seriennummer ist eingraviert : 

- aul der Baskiile (unter dem VerschluBhebel) 

- aul den Laufen. 



ERPROBUNG 

Die Flinten Browning 25 tragen die Prufmarken liir die 
Sonderpriilung der Liitticher SchuBwaffen-Prutanstalt 
( 1 . 200 bar bei Kaliber 1 2, und 1 .400 bar bei Kaliber 20) 
auf den Laufen und in der Baskule. 



GARANTIE 



Auf die Browning 25 wird unter den Bedingungen und 
Vorbehalten. die in der mit der Waffe gelielerten 
Garantieurkunde angegeben sind, Garantie gewahrt. 

Jede an uns eingesandte Wafle. fur die eme Reparatur 
unter Garantie verlangt wird, muli von dem Wallen- 
handler ausgefullten «Kunden»-Abschnitt begleitet 
sein. 
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BROWNING FCS 25 

Elnzelteile 

Geben Sie bitte bei jeder Bestellung von Ersatzteilen 
die Seriennummer. das Kaliber, das Modell. die Type 
und die Anzahl der Abzuge der Flinte an. 

EA = Nurfur Flinten mil Einabzug 
DA - Nur fur Flinten mit Doppelabzug 
* nicht als Ersatzteil tieferbar 



2 

3-4 



9 
10 

11-12 



15 
IB 

17 

18 
19 

20 

Hi 
22 
23 

24-25 

26-27 

28-29 

30 

32 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 



45 
46 
47 
48 
4S 
50 



Laul* 
Kotn 

Verschluflplatie 
Schraube fur Verschiufiplaite 
Linker Auswerlet 
Rechler Auswc'er 

ZwischenschieDer lur Imke Auswerlung 
Zwischenschiebor fur techle Auswerlung 
Anschiagslifl liir Schieber 
Miioetimer des Spannhebeis 
St«i des MHnehmers 
Vofderscfialt-Schiene 
Heoei dea Schienennegois 



:hienentiogol 

Fedor dos Schienenriegels 

Anschiagslifl des Schienenriegels 

Lmket Ausweifhahn 

Reenter Ausworlhahn 

Achse der Auswerlnahne 

Au s werl n ahn - F edei n 

Auswer lhahnf eder- Kopf 

Auswetldrucket 

Auswetfhahn-Federn 

Auswer 1 dmckei -Achson 

Kiammer zur Befesitgung des Vcwdorschafies 

Klammer-Schraube 

Halteknopf fur Vo'derscha'l-Schiene 

Befesiigungsschraube des Knop'es 

Vordorschaft 

Baskule EA' 

Schatniei -Achse 

8ask ulen- Abslandssl uck 
Schraube liir Baskulen-AbSlandssliick 
Steuersiange fur imken Auswerfdrlicker 
Siouersiange lur rechten AusweifdruCker 
Spannhebel der Schlagbtfzenhahne 
Achse dos Spaanhebels 
Linfcor Schlagbolzenhahn EA 
Reenter Schlagboizenhahn EA 
Achse der Schiagboizenhahne 



51-52 

53-54 

55 

56 

57 

58-59 

60 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69-70 

71 

72 

73 

74 

75 

76 

77 

78 



82 
S3 



91 
92 
93 



TOO 
102 
103 
104 
105 



Fodern der Schlag bolzenhahno 
Schlag bclzenh ann-F ederkopf 
Obere* Scfiiagboizen 
Unlorer Schlagbolzen 
Feder des unleien £ 
Anschiagshfic der Schlagbolzen 
Riogei des Laufs EA 
Ve-schiuiihouui 
Hebellut 

SchraubO fur Hebelfufl- Achse 
Verschluflhebel- F eder 
Hebelleder-Kopf 
Schraube lur Hebellederkopf 
Linker SchiagboUendrucker EA 
Rechler Schlagbolzendruckor EA 
Schlagbolzendruckor- Fodoi EA 
Achse der Schiagboizendriickei 
Sichorungsschleber 
Umschallstill des Sicborungsschiebers 
Schieberlcdot 



_ I (Or 
Schieberknopt 
Fader dos Knopfes 
Umschaltsiid des Knoplos 
Abzug EA 
Abzugsachse 
Abzugsfede' 
SlangenluO 
Siangenachse 
Siangen-Siuizsiili 



Steuersiange dor Schiagbolzendrucker 
Stangonkopf 

Siili zur Belesiigung des Stangonkoples 
Masse 

Massen-Achse 

Massen-Feder 

Quicker der Massenleder 

Vcdere Abzugsbugelschraube 

Hlnlere AbzugsDiigolschraube 

Abzugsbuge* EA 

Elnsatz lur Abzugsbugolscliraubo 

Schaft 

Schaftkappe 

Schaf tkappen-Schrau bo 

Schaftbefestigungsschraube 

Giattei Fedornng (ur Belesligungsschraube 

Unierlegscheibe liir BelOSligungsschraube 

Gegenschraube fur Achse der Schiagbolzenhahne 



SPEZIELLE TEILE FDR DREITEILIGEN 
VORDERSCHAFT 

- Kurze Schraube lur dre<ieiligen Vordorschali (2) 
•■elur dreileil.nen Vordorschaft (2) 



SPEZIELLE TEILE ZUR BEFESTIGUI 
DES VORDERSCHAFTES DURCH 
TRANSVERSALE SCHRAUBE 

1 06 Schraube zur Belesiigung des Vorderschaftes 

1 07 Glaite Roselle lur Vordorschall 

1 08 Roselle mil Gowindobohmng lur Vorderschafl 

1 09 Vordorschali-Schiene 

1 1 Vorderschall 



SPEZIELLE TEILE DA 

1 1 1 Rechler Ab?ug 

112 Linker Abzug 

1 13 Steueisiango der Schlag bolzendriicker (2) 

1 1 4 Rechler Schlagbolzendruckor 

1 15 Linker SchlagbcJzondrucker 

1 1 6 Schlagboizendiiicker -Feder (2) 

1 1 7 Lauineoet 
U8 
"9 
'20 
121 

122 HulSO der Trennwand 

123 Anschiagslifl dei Siangcn 

1 24 Trennwandachso 




Francais : p. 4-8 / Nederlands : biz. 9-13 / English : p. 14-18 / Deutsch : S. 19-23 / Espanol : p. 29-33 



ITALIANO 



FUCILE A CANNE 
SOVRAPPOSTE 
FCS 25 

IL BROWNING FCS 25 

Ouesto lucile Browning 25. intemerato capolavoro sca- 
turilo da una straordinaria immaginazione, viene a 
compimento della vita e quale testamenlo lecnico di 
quel grande idealore ed impareggiabile maestro che e 
John Moses Browning. 

Erede di quella stirpe di artigiani di Liegi, famosi nel 
mondo intero, la Fabrique Nationale Herstal ha realiz- 
zato per voi questo elettissimo fucile nel rispetto della 
grande tradizione della labbricazione delle armi. 
II sovrapposto Browning 25 offre : 

- Una grande gamma di modelli speciali che conven- 
gono perfettamente ai vari tipi di caccia e di tiro. II 
peso e I'equilibrio sono stati oggetto di una partico- 
lare cura; 

- quella robustezza che e la base della sua rinoman- 
za. Per garantire la qualita e la precisione dei pezzi 
che lo costituiscono questo fucile e stato sottoposto, 
durante la sua fabbricazione, a numerose operazioni 
di controllo contemporaneamente a quelle operazio- 
ni manuali destinate a permettere un perfetto as- 
semblaggio; 

- uno degli elementi primordiali di garanzia di longevi- 
ty degli sovrapposti Browning e la cura con la quale 
vengono realizzate le operazioni di basculaggio, 
cioe di aggiustamento cannel bascula, monche le 
portate del catenaccio e le lacce di ringulo; 

- una grande sicurezza di utilizzo grazie tra I'altro 
all'equilibrio molto studiato dei pezzi interni. I grilletti 
ed i cani risultano estremamente ben atlaccati. non 
solo, ma il meccanismo del grilletto rimane inope- 
rante fintantoche I'arma non e chiusa. 
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Quella peculiarity e quell'eccezionale carattere che so- 
no propri alle armi Browning sono dovuti alia selezione 
particolarmente severa degli accial ed alia assenata 
scelta del legno di noce (rancese. 

I collaudi cui viene sottoposto il Vostro Browning 25, di 
funzionamento, precisione e rendimento, corrispondo- 
no alle norme della Fabrique Nationale Herstal. Tutti 
questi collaudi vengono completati dalla prova spe- 
ciale del «Bancd'Epreuves des Armesa Feu» di Liegi : 
(1.200 bar in calibro 12, 1.400 bar in calibro 20, ossia 
quasi il doppio della pressione massima sviluppata 
dalle cartucce che si trovano in commercio). 

Con un minimo di cure godere il Vostro tucile Browning 
25 per anni e anni. Ouando lo utilizzate per la prima 
volta, vi consigliamo di leggere prima attenta- 
mente le istruzioni che seguono. 



CALIBRO E MUNIZIONI 

I Browing 25 della gamma europea sono di calibro 12/ 
70, 20/70 oppure 20/76. 

L'indicazione del calibro del Vostro Browning 25 risulta 
sul lato destro della canna superiore. 

Non sparate mai delle cartucce di un calibro che non 
corrisponda a quello del Vostro fucile. 

Se sulla canna del Vostro fucile fosse menzionato * 1 2 
ga. shells - 2 3/4"», potete sparare tutte le cartucce di 
calibro 12 il cui bossolo non superi i 70 mm (2 3/4 polli- 
ci di lunghezza, potete pure sprarare della cariche ma- 
gnum, ma dovete scartare le cartucce di calibro 12/76 
{3 pollici). 

Se invece il Vostro fucile losse di calibro 20/76. (20 
ga. shells - 3"), potete sparare, non solo delle cartucce 
da 3", ma anche delle munizioni il cui bossolo ha una 
lunghezza inferiore (70 mm o 2 3/4") prendendo pero 
certe precauzioni di manutenzione della camera ( vedi : 
«Manutenzione, canna»). Non conviene sparare delle 
cartucce a palla con una canna la cui strozzatura e in- 
feriore ad 1 /4 choke. 



Attenzione ! 

Utilizzate unicamente delle munizioni con capsula anti- 
ossidante. Basta una sola cartuccia ossidante per rovi- 
nare una canna in poche ore. 



GRILLETTO UNICO SELETTIVO 

Combinazione selettore/sicura 

II Vostro Browning 25 e un fucile bigrtllo o monogrillo 
selettivo ad azione meccanica. I due colpi possono es- 
sere sparati successivamente con grande rapidita. Su- 
bito dopo il primo colpo, il meccanismo monogrillo per- 
mette di disporre immediatamente della seconda can- 
na anche se dovesse incepparsi il primo colpo. 

II bottone della sicura che si trova sulla punta della co- 
da della bascula permette di sparare il primo colpo se- 
lezionando sia la canna superiore sia quella inferiore, 
mettendo contemporaneamente I'arma in posizione di 
sicura. 

II fucile risulta sulla sicura quando, col pollice, avete ti- 
rato il bottone indietro( verso il calcio), scoprendo quin- 
di una «S» sulla coda della bascula (fig. 1). II fatto di 
spingere il bottone verso la sinistra scoprendo una 
••O, o verso la destra scoprendo una «U», non ha nes- 
suna influenza sulla messa in sicura. Cio indica sempli- 
cemente che spingendolo in avanti, la canna superiore 
(Over) (fig. 2), o la canna inferiore (Under) (fig. 3), 
viene selezionata per sparare il primo colpo. il che per- 
mette di scegliere rapidamente il rendimento voluto per 
una data distanza di tiro, a seconda della strozzatura e 
della munizione adoperata. 

La messa sulla sicura del Browning 25 e manuale, op- 
pure automatica appena viene aperta la chiave se 
avete scelto I'opzione «sicura automatica-. 

ma sulla sicura 



ESPULSORI AUTOMATICI 



II Vostro Browning e munito di espulsori a cani comple- 
lamente automata, in modo che il o i bossoli percossi 
vengono espulsi dal facile alia line della sua apertura, 
menlre che la o le cartucce vive si presentano unica- 
mente in sporgenza in modo da poterie logliere facil- 
mente 

LA CHIAVE DI CHIUSURA 

La chiave di chiusura agisce sul catenaccio il quale e 
aggiustato con la massima precisione sui rampori delle 
canne. Una riserva di chiusara e stata prevista all'al- 
tezza del catenaccio il che permette di chiudere perfet- 
tamente le canne anche dopo anni e anni di utilizza- 
zione. 

E' quindi dannoso per le portate del catenaccio ed i 
rampino di confermare con il pollice il ritorno della 
chiave al momento della chiusura deH'arma; lasciatela 
quindi rimettersi a posto da sola e non tentate di spin- 
gerla piu avanti. 

L'angolo formato dalla chiave di chiusura con le canne 
e del tutto normale ed e una indicazione della riserva di 
chiusura. 

MONTAGGIO 

1 . Risulta indispensabile pulire tutte le superfici metal- 
liche dell'arma per togliere i prodotti anticorrosione 
che sono stati applicati in fabbrica. 
Con particolare cura, pulire I'interno ed i ramponi 
delle canne, I'interno della bascula ed in modo ge- 
nerate tutte le supertici sottoposte ad attrito o a ro- 
tazione. II Legia Spray, oppure qualsiasi altro olio a 
triplice azione di qualita corrispondente conviene 
perlettamente per togliere questa protezione dando 
contemporaneamente al Vostro vovrapposto la sua 
prima lubriticazione. 



2 Per schiudere il corpo dell'asta, basta col pollice 
spingere il catenaccio del corpo aspu'asta mdietro e 
quindi sollevare la leva del catenaccio del corpo 
dell'asta dalla sua culla (fig. 4). Impugnate la leva e 
tiratela in avanti (tig. 5) mandando quindi avanti tut- 
to I'insieme corpo deH'asta/guardamano e liberan- 
do la brida di comando (fig. 6). 

3. Per montare le canne sulla bascula procedere nel 
modo seguente. 

a) Con la mano sinistra prendere le canne e fare 
sporgere gli espulsori di qualche millimetre L'in- 
sieme corpo deH'asta/guardamano e in posi- 
zione avanti, la brida di comando pende verso il 
basso (fig. 7). 

b) Nella mano destra prendere I'insieme calcio/ 
bascula e quindi introdurre le canne nella BAS- 
CULA : Accertate Vi bene che la cerniera delle 
canne venga a poggiare contro I'asse della 
cerniera della bascula (fig. 8). 

c) Con il pollice destro aprite la chiave di chiusura e 
chiudete il (ucile mantenendo la cerniera delle 
canne contro I'asse della bascula in modo da 
conservare I'allineamento. Leberate la chiave di 
chiusura senza pero spingerla piit avanti (vedi 
-Chiave di chiusura»). 

d) Abbassate la brida di comando a piatto nella sua 
culla fra i piccoli ramponi della canna (fig. 9) e 
spingete il corpo dell'asta contro la bascula. 
Richiudete la leva del corpo dell'asta (fig. 10) 
senza dimenticare di controllare la sua completa 
chiusura spingendo con il pollice sulla zona riga- 
ta della leva : il catenaccio del corpo dell'asta 
deve andare avanti di qualche millimetre (fig. f 1 ) 



Attenzione ! 

Mentre si procede all'operazione di montaggio, mani- 
polate il fucile con delicatezza senza forzare. Se le 
canne doverssero collocarsi male nella bascula, o se 
I'allineamento dovesse risultare sbagliato, il fatto di for- 
zare servirebbe solo a maltrattare le portate e gli ag- 
giustaggi riducendo pertanto la longevita dell'arma. Se 
le canne non dovessero inserirsi perlettamente nella 
bascula, controllate 1'allineamento ed il collocamento 
giusto ripartendo dal punto b. 



CARICAMENTO E TIRO 

Prima di caricare il fucile, accertatevi che la sicura sia 
ben messa. Per caricare, fate girare la chiave di chiu- 
sura verso la destra e quindi basculate le canne. Inse- 
rite una cartuccia in ogni camera e richiudete I'arma. 
Nei fucili muniti di monogrillo unico selettivo, verificare 
la posizione del bottone, il quale deve scoprire la lette- 
ra che corrisponde alia canna che volete utilizzare per 
primo (bottone verso la destra = U = canna inferiore; 
bottone verso la sinistra = O ■ canna superiore). 

Lasciate bene andare il grilleto dopo il primo colpo. Se 
il grilleto non dovesse tornare in posizione di parfenza, 
il meccanismo non si inesterebbe per il secondo colpo 
ed una nuova pressione sul grilletto non avrebbe nes- 
sun effetto. Nei fucili bigrillo, il primo grilletto comanda il 
tiro della canna inferiore. 




a. Richiudere il fucile dopo esser Vi accertati che nes- 
suna cartuccia sia rimasla nelle camere. 

b. Schiudere e mandare avanti il corpo dell'asta (vedi 
Montaggio n. 2). Accertale Vi che la brida di coman- 
do non si Irovi piu sua culla. 

c. Manienendo il calcio fermo sollo il braccio, aprite il 
fucile e staccate con precauzioni le canne dalla 
bascula. Ricollocate la brida Ira i piccoli ramponi e 
quindi chiudere il corpo dell'asta in modo da non 
danneggiare il guardamano. 

Nota: 

Se fosse necessario risulta possibile staccare il corpo 
dell'asta dal paio di canne, basta svitare e togliere la 
piastrina (36) (fig. 12). Proseguire togliento il guarda- 
mano dalla canne facendolo scorrere con molte pre- 
cauzioni. 

Fermate Vi li con lo smontaggio del Vostro fucile ! 

Accontentate Vi di logliere le canne ed eventualmente 
il corpo dell'asta. Questo basta per una manutenzione 
normale. Qualsiasi smontaggio piu «spinto» deve es- 
sere affidato ad un armaiolo competente. 




MANUTENZIONE 

II Vostro Browning 25 si accontenta di un minimo di 
cure per potere dar Vi una massima soddisfazione du- 
rante anni e anni. Ouesta manutenzione. alia portata di 
tutti, comincia con manipolare il fucile delicatamente e 
con precisione. Trattatelo con delicatezza. Ogni volta 
che lo avete utilizzato pulitelo e lubrificatelo. Per ques- 
ta operazione non possiamo che consigliar Vi di ado- 
perare un buon olio line per armi. 
Gli oli a triplice azione, puliscono, lubrilicano e proteg- 
gono. come lo fa\ il Legia-Spray e qualche altre buone 
marche. Da scartare ogni altro prodotto. Browning 



mette a Vostra disposizione un insieme per la pulitura 
che risulta particolarmente efficace. 



INTERNO DELLE CANNE 

L'interno delle canne va pulito dopo ogni partita di tiro. 
Separate le canne dal fucile e chiudete il corpo dell'as- 
ta Spruzzate del Legia-Spray aH'interno di ogni canna 
e lasciate agire il prodotto per qualche minuto. Passare 
dalle camere uno scovolo bagnato con olio in modo 
da staccare le impurita. Eventualmente insistere al 
punto di raccordo Ira camera e canne e cid in maggior- 
mente se adoperate delle cartucce la cui lunghezza e 
inferiore a quella della camera il che favorisce la plasti- 
ficazione. (Se fosse necessario, potete passare un 
pezzo di tessuto bagnato di acetone in modo da scio- 
gliere la plastica). Pulire quindi con una flanella, cam- 
biandola spesso fintantoche rimanga pulita. Quanto 
l'interno della canna risulta pertettamente pulita, ripas- 
sateci la flanella leggermente bagnata di olio in modo 
da proteggerlo fino al prossimo utilizzo. 
N.B. 

Se avete scelto I'opzione «canne cromate interna- 
mente». la pulitura sara maggiormente facilitata, ma ri- 
mane pero necessaria. Lo strato di cromo ritarda I'ossi- 
dazione. ma non lo impedisce sempre. 



ZONE DI PORTANZA 

La superlici portanti delle canne e della bascula son; 
state realizzate con estrema cura, esse hanno un; 
parte primordiale nella longevita del fucile. Tutte It 
zone portanti dove si verifica I'attrito e le pression 
quando si apre o si chiude I'arma, devono essere sem 
pre perlettamente pulite e leggermente lubrificate. 

De tener presente : le facce di ribaltamento, i ramponi i 
le loro facce di rinculo, la cerniera, gli espulsori, la bride 
di comando della leva d'armamento, e per la bascula : 
lati, il catenaccid, le culle dei ramponi, la leva di arma 
mento. I'asse della cerniera ed i lati di rotazione bascu- 
la/corpo dell'asta (fig. 13). 

Non esagerare con I'olio in modo da evitare di formare 
addirittura un acchiappapolvere rischiando persino d 
fare gonfiare il legno. 



SUPERFICI METALLICHE 
ESTERNE 

La brunitura non costituisce una protezione contro la 
corrosione; questa brunitura deve in piu garantire 
contro I'umidite ed il sudore acido delle mani. Ecco 
perche bisogna spruzzare del Legia-Spray sulle parti 
mettaliche esteme dell'arma. Con un pezzo di tessuto 
pulito togliere ogni eventuale eccedenza di olio. Non si 
devono piu vedere tracce di dita. Ripetere I'operazione 
dopo ogni manipolazione. 



MECCANISMI 

Non dovete assolutamente tentare di toccare i mecca- 
nismi di percussione e di espulsione. Ogni anno quan- 
do e la fine della stagione oppure quando il lucile e ca- 
duto in acqua, portatelo da un armaiolo competente 
per il controllo e una rilubrificazione. 



LE PARTI IN LEGNO 

Un velo di Legia-Spray, di olio di lino non siccativo op- 
pure una buona cera per mobili, applicalo ogni tanto 
notrira il legno e (avorira la sua bella apparenza. Appli- 
cate il prodotlo con parcimonia con un pezzo di tessuto 
che non fa il pelo. 



COME METTERE VIA LA 
VOSTRA ARMA 

Per principio. arma e munizioni devono essere messi 
via in posti distinli e luori dalle mani dei bambini. 

II legno e soggetto ad assorbire I'umidita atmosferica, 
quindi per evitare deformazioni incresciose, occorre 
che il tucile venga riposto lontano da lonti di calore e 
fatto asciugare in ambiente secco e ventilate 

L'arma verra messa in una todera solo quando sia I' ar- 
ma che la todera sono essenti di ogni umidita. 

Le molle possono rimanere sotto tensione, anche per 
un lungo periodo, senza perdere della loro potenza, e 
quindi inutile disarmare i cani di percussione e di espul- 
sione. 

La temperatura ideale per conservare le munizioni e di 
21 °C in un ambiente non troppo secco (+ 60 % di umi- 
dita). 



MARCHI DI IDENTIFICAZIONE 

Le strozzature vengono indicate sulla faccia laterale 
sinistra di ogni canna all'altezza della camera e sono 
visibili unicamente quando il fucile e aperto : 

full choke 
3/4 choke 
1/2 choke 
1 /4 choke 
"S Skeet 
Liscia 



II numero di serie viene inciso : 

- sulla bascula (sotto la chiave di chiusura) 

- sullecanne 



PROVE 

I fucili Browning 25 portano la marcatura della prova 
superiore del "Banc d'Epreuve de Liege» (1.200 bar 
per il calibro 12 e 1.400 bar per il calibro 20). Oueste 
marcature si trovono sulle canne e nella bascula. 



GARANZIA 

II Vostro Browning 25 e garantito secondo i termini e 
con le riserve indicate sul certificato di garanzia che ac- 
compagna l'arma. 

Ogni arma che ci viene ritornata per riparazione in base 
della garanzia deve essere accompagnata dalla parte 
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BROWNING FCS 25 

Pezzi di ricambio 

Le seguenti specificazioni devono risultare su ogni or- 
dine per pezzi di ricambio : 

numero della serie. il calibro. il modelio, il lipo. il nume- 
ro dei grilli del fucile. 

DU = unicamente fucili monogrillo 
DD = unicamente fucili bigrillo 
' non fa parte dei ricambi 



1 Canna' 

2 Mmno 

3-4 Piaslrina di olturamenta 

5-6 Vlie pei piaslnna di otluramenlo 
Espulsoro di sinistia 

8 Espulsore di deslra 

9 Guida inietmediaria espuisore sinistra 
10 Guida intormodiaria espuisor© dosi'a 
11-12 Coppiglia d'arresto della guida 

13 Guida di comande della leva d'armamento 

H Coppigua doila guida di comando 

Cofpo deira&ia 

-ciodelcorpodellasia 

lei caienaccio del corpo d 




Cane di e: 
Cane d< ospuision dostra 
Asse dei cani di espuisione 
Molle dei cam di espuisione 
Tosia della moila del cano d> espuision© 
Gancetli di espuisione 



Assi del gancetio di ospuisione 
Ganghero di fissaggio del guardamano 
Vile del gangheio 

Piaslrina di Kocco del corpo doli'asta 

Vile di fissaggio delta piaslrina 

Guardamano 

Dascula DU' 

Asse della cermera 

Dislanziatore della bascuia 

Vlll del disianaatore della bascuia 

Asia di comando del cane deli'espuisore smiswo 

Asia di comando del cane deli'espuisore destro 

Leva di armamento dei cani di percussione 

Asse della leva di armamonio 

Cane della percussione sinisira DU 

Cane della percussione destra DU 



51-52 

53-54 

55 

55 

57 

58-59 

60 

61 

62 

63 

64 

6S 



74 

7S 
76 
77 



84 

85 



87 



100 
102 
103 
104 



Molic dei cam di percussione 
Tesie della moila del cane di 
Percutore supertore' 
Percutore inlerioro 
Molia del per cut ore inferior© 
Copplglie d'arreslo del perculori 
Caienaccio della canna OU 
Chiave Oi chiusura 
Piede della chiave 
Viie-asse del piede della chiave 
Moila della chiave di chiusura 
Tesla della moila della chiave 
Vile per lesia della moila delta chiave 
Cane di percussione sinistra DU 
Cane di percussione dosira DU 
Moila del cane di percussione DU 
Asse dei cam di percussione 
Bouono d< sicuia monogrillo 

Coppiglia del posizionamento angolare del Dotiong 
di sicura 

Moila del DoHono 

Coppiglia di fissaggio delia moila del bollone 

Piaslrina del bollone 

Moila della piastrina 

Indice della piasinna 

Grilleilo monogrillo 

Asse del grliieio 

Moila del grillelo 

Piede deii'asia 

Asse doli'asta 

Coppiglia base deii'asia 

Molia deii'asia 

Asia dl comando dei cam oi percussion© 
Tosta doli'asta 

Coppiglia di fassagio della testa deii'asia 
Massa 

Asse della massa 
Molia della massa 
Boitone della molia della massa 
Vile anteriore del ponlicello 
Vile posieriore doi ponlicello 
Ponieciilo monogrillo 



Caldoto 

Vltl del caiciolo 

Viie pef II momagoio del caicio 
Rondeila Grower per vite di 
Rondeiiapetvuedim 



DETERMINATI PEZZI PER IL GUARDAMANO 
3-ELEMENTI 

e corta per guardamano 3 elemenli ( 



DETERMINATI PEZZI PER IL FISSAGGIO DEL 
GUARDAMANO MEDIANTE VITE TRASVERSALE 



1 06 Vite di lissaggio del guardamano 

1 07 Occhiello liscio per guardamano 

10B Occhiello maschiaio per guardamano 

109 Corpo doli'asta 

110 Guardamano 



DETERMINATI PEZZI PER BIGRILLO 

111 Grilleilo destro 

112 Gnlletlo sinisiro 

1 13 Asia dl comando dei cam di percussione (2) 

1 14 Cane oi percussione deslra 

1 15 Cano di percussione sinisira 

1 16 Molia del cano fli percussion© (2) 

1 1 7 Caienaccio della canna 

118 Bottono di sicura 

1 19 Cane di percussione sinistra 

120 Cane di percussione deslia 
»21 Tramoz20 dei griiioiti 

1 22 Bocchetlo del iramezo 

123 Coppiglia di arreslo delle aste 

124 Asse di iramozzo 



ESPAfiOL 



Francais : p. 4-8 / Nederlands : biz. 9-13 / English : p. 14-18 / Deutsch : S. 19-23 / Italiano : p. 24-28 



ESCOPETA DE 
CANONES 
SUPERPUESTOS 
BROWNING 25 



La escopela Browning 25 constitute una de las mas 
puras obras maestros de una imagination inigualada : 
es la coronation de la vida de un gran inventor, el tes- 
tamento tecnico de un maestro incomparable : John 
Moses Browning. 

La Fabrique Nationale Herstal, heredera de la artesa- 
nia liejesa afamada en el mundo entero ha realizado 
para Ud esta escopeta fina en el respeto de la gran 
traidicion armera. 

La superpuesta Browning 25 ofrece : 

- una amplia gama de modelos especiales perfecta- 
mente adaptados a las distintas modalidades de ca- 
za y tiro. En particular, el equilibrio y el peso lueron 
objeto de atento esmero; 

- una robusteza en la que radica su reputation. En el 
curso de su fabrication, esta escopeta cumple con 
multiples operaciones de control con el proposito de 
garantizar le calidad y precision de las piezas consti- 
tutivas, a las cuales se artaden todas las opera- 
ciones manuales destinadas a asegurar un ensam- 
ble perfecto; 

- el esmero en las operaciones de ajuste de los 
canones con la bascula y en la realization de las su- 
perficies de contacto del cerrojo y de las caras de re- 
troceso es uno de los elementos esenciales que ga- 
rantizan la larga vida de las superpuestas Browning; 



- una gran seguridad en el uso, debida entre otras co- 
sas, al equilibro muy estudiado de las piezas inter- 
nas. Fiadores y gatillos estan sumamente bien en- 
ganchados. 

Ademas, el mecanismo del disparador queda inope- 
rante mientras el arma no esta acerrojada. 

La seleccidn particularmente severa de los aceros y 
una election juiciosa de las maderas de nogal trances, 
por su peso y resistencia y tambien su aspecto, pro- 
porcionan a su arma una individualidad y un caracter 
de exception, propios de las armas Browning. 

Su Browning 25 ha sido sometida a los ensayos de fon- 
cionamiento, precision y rendimiento conformes con 
las especificaciones de la Frabrique Nationale Herstal. 
Ademas, ha sufrido la prueba especial del Banco de 
Prueba de las Armas de Fuego de Lieja ( 1 . 200 bares y 
1.400 bares respectivamente en los calibres 12 y 20, o 
sea casi dos veces la presion maxima desarrollada por 
los cartuchos comerciales). 

Con un minimo de cuidado su Browning 25 le dara sa- 
tisfaction durante muchosahos. Antes de usarla por 
primera vez, le recomendamos lea atentamente 
las procas instrucciones a continuacidn. 



CALIBRE Y MUNICIONES 

Las Browning 25 de la gama europea son de calibres 
12/70, 20/70 y 20/76. 

El calibre de su arma esta indicado en el lado derecho 
del canon superior. 

Nunca dispare cartuchos de calibre incompatible con 
el de su arma. 

Si su canon lleva la mention « 1 2 ga. shells - 2 3/4"», Ud 
puede disparar todos los cartuchos de calibre 12, cuya 
longitud de la vaina abierta no sobrepasa 70 mm (2 3/4 
pulgadas), aun con carga Magnum, pero no puede dis- 
parar los cartuchos calibre 12/76 (3 pulgadas). 



Al reves, si su arma es de calibre 20/76, (20 ga. shells 
- 3"), puede disparar ademas de los cartuchos de 3 
pulgadas, todas las municiones con longitud de vaina 
interior (70 mm o 2 3/4 pulgadas) mediante ciertas 
precauciones de mantenimiento de la recamara 
(vease -'Mantenimiento, canon). Recomendamos no 
disparar cartuchos de bala en un canon cuyo choke es 

Atencion ! 

Utilice solo buenas municiones con capsula no oxi- 
dante. Un solo cartucho oxidante puede arruinar el me- 
|or canon de algunas horas. 



DISPARADOR 0NICO SELECTIVO 

Combinacion : selector-seguro 

Su Superpuesta Browning 25 es un arma de doble dis- 
parador o de disparador unico selectivo de action me- 
canica. Permite disparar los dos tiros muy rapida- 
mente. Immediatamente despues del primer disparo, 
el mecanismo de disparador iinico hace el segundo tiro 
automaticamente disponible, aun en caso de fallar la 
percusion del primero. 

El boton del seguro situado al tope de la cola de bascu- 
la permite a la vez seleccionar el canon superior o infe- 
rior para el primer disparo y poner el arma en position 
de seguro. 

El seguro esta puesto cuando el boton ha sido llevado 
hacia atras (hacia la culata), dejando aparecer una «S» 
en la cola de la bascula (fig. 1). 

La colocacion del boton a la izquierda, descubriendo 
una »0» o una «U» a la derecha, no influencia la puesta 
en seguro. Esto indica meramente que, empujandolo 
hacia adelante, el canon superior (Over) (fig. 2) o infe- 
rior (Under) (fig.3) sera seleccionado para el disparo 
rapida del rendimenti deseado a una distancia determi- 
nada, en funcion del choke y de la munition utilizada 



La puesta del seguro de la superpuesla Browning 25 
se hace manual, o automaticamente al abrir la Have si 
Ud ha elegido la opcion ..seguro automatico». 

Deje siempre el seguro puesto, salvo, por supuesto, 
para disparar. 



EYECTORES AUTOMATICOS 

Los eyectores de gatillos de su Browning 25 son com- 
pletamente automaticos : lo o las vainas percutidas se- 
ran eyecladas de la escopeta al fin de su apertura, 
mientras que el o los cartuchos sin percutir ser&n sola- 
mente extraidos para ser retirados facilmente. 

LLAVE DE CIERRE 

La Nave de cierre actua sobre el cerrojo que es ajusta- 
do de modo muy preciso en los ganchos de los 
canones. Una reserva de acerrojado ha sido prevista al 
nivel del cerrojo, lo que proporciona un acerrojado per- 
fecto de los canones durante muchos anos. 

Por eso, es perjudicial para las superficies de contacto 
de los ganchos y del cerrojo, ayudar con el pulgar el re- 
greso de la Have al cerrar el arma. Dejela volver a su si- 
tio por si misma y no procure empujarla mas hacia ade- 
lante. 

El angulo de la Have con los canones es normal e indica 
la disponibilidad de reserva de acerrojado. 

ENSAMBLE 

1 . Es imperativo quitar de lodas las superficies metali- 
cas del arma los productos anticorrosivos de que 
ha sido reveslida en la fabrica. Limpie con particular 
esmero el anima y los ganchos de los canones, el 
interior de la bascula y, en general, todas las super- 
ficies de rozamiento y pivoteo. 
Legia Spray - o todo otro aceite de triple accion de 
calidad equivalente - facilitara la limpieza de esta 



2. Para desacerrojac la delantera metalica, con el de- 
do indice, empuje su cerrojo hacia atras y levante la 
palanca del cerrojo de la delantera fuera de su alo- 
jamiento (fig. 4). Agarre la palanca y tire de ella ha- 
cia adelante (fig. 5) lo que hace avanzar et conjunto 
••delantera-guardamano- y despaja el elevador de 
la palanca de armar (fig. 6). 

3. Para ensamblar los canones y la bascula, proceda 
como sigue : 

a) Con la mano izquierda, agarre los canones y ha- 
ga salir los eyectores unos milimetros. El 
conjunto .-delantera-guardamano" esta en posi- 
cion avanzada y el elevador de la palanca cuel- 
ga (fig. 7). 

b) Agarre el conjunto «culata-bascula» con la ma- 
no derecha e introduzca los canones en la 
bascula cuidando que la bisagra de los 
canones tome bien apoyo contra el eje de bisa- 
gra de la bascula (fig. 8). 

c) Abra la Have de cierre con el pulgar derecho y 
cierre el arma manteniendo la bisagra de los ca- 
nones contra el eje de bascula para conservar la 
alineacion. Suelte la Have de cierre sin empujar- 
la mas hacia adelante (vease ..Llave de cierre"). 

d) Abata el elevador de la palanca de armar bien 
llano en su alojamiento entre los pequenos gan- 
chos (fig. 9) y empuje la delantera contra la 
bascula. Cierre el cerrojo de la delantera (fig. 
1 0) y no olvide asegurar su acerrojado completo 
apoyando con el pulgar en la zona estriada de la 
palanca : el cerrojo de la delantera debe en- 
tonces avanzar algunos milimetros (fig. 11) 



Atenci6n ! 

Mientras Ud ensambla el arma, manejela con suavi- 
dad, sin forzar. Si lo canones no estan bien engancha- 
dos en la bascula o si la alineacion resulta incorrecta, 
el forzar no haria sino danar las superficies de contacto 
y los ajustes y acortaria la longevidad del arma 
Si los canones no caen perfectamente en su sitio en la 
bascula, compruebe la alineacion y la colocacion cor- 
recta reanudando las operaciones a partir del punto b. 



CARGA Y TIRO 

Antes de cargar su arma, compruebe que el seguro es- 
ta puesto. Para cargar, haga girar la llave de cierre ha- 
cia la derecha y haga bascular los canones. Introduz- 
ca un cartucho en cada recamara y cierre el arma. En 
las escopetas de disparador unico selectivo, com- 
pruebe la posicion del bot6n que debe dejar aparecer 
la letra correspondiente al canon que quiere utilizar pri- 
mero (boton a la derecha : U = canon inferior; a la iz- 
quierda : O = canon superior). 

Suelte bien el disparador despues del primer disparo. 
Si el disparador no vuelve a su posicion de partida, el 
mecanismo no se pone en posicion para el segundo ti- 
ro y una nueva presion en el disparador no dara ningun 
resultado. 



En las armas de doble disparador, el primer disparador 
hace disparar el canon inferior. 



DESMONTAJE 



ANIMA DE LOS CANONES 



a. AsegOrese de que ningun cartucho queda en las re- 
camaras y cierre el arma. 

b. Desacerroje y haga avanzar la delantera (vease 
ENSAMBLE, 2). Asegurese de que el elevador de la 
palanca de armar ha abandonado su alojamiento. 

c. Manteniendo la culata firmemente debajo de su 
brazo, abra el arma y. con prudencia, separe los ca- 
fiones de la bascula. Vuelva a introducir el elevador 
de la palanca de armar entre los pequenos ganchos 
y acerroje la delantera para no danar el guardama- 
no. 

Nota 

Si es necesario. la delantera puede separarse del par 
de canones destornillando el tornillo de taco y retirando 
este ultimo (36) (fig. 12). Despues, basta con hacer 
deslizar prudentemente el guardamano hacia adelante 
y separarlo de los canones. 
No vaya mas alia en el desmontaje de su arma ! 

Limitese a retirar los canones y eventualmente la de- 
lantera, lo que basta para el mantenimiento normal. 
Todo desmontaje mas avanzado debe ser confiado a 
un armero competente. 



Limpiela despues de cada sesibn de tiro. Separe los 
canones dei arma y acerroje la delantera. Vaporice Le- 
gia Spray en el interior de cada canon y deje actuar 
unos minutos. Introduzca por las recamaras una ba- 
queta de limpieza con un escobillon previamente em- 
papado en aceite para despegar las impurezas. 
Eventualmente, insists en la union entre recamara y 
anima. sobre todo si utiliza cartuchos cuya longitud es 
inferior a la de la recamara, lo que favorece el «em- 
plasticado» en este nive. Si es necesario, pase un tra- 
po empapado en acetona para disolver el plastico. 
Despues, con una franela, limpie el anima, cambiando 
la franela hasta que saiga limpia. Cuando el anima es 
impecable, vuelva a pasar una franela levemente em- 
papada en aceite para proteger el interior hasta la 
proxima utilization. 

Nota 

Si los canones son cromados internamente, el mante- 
nimiento sera mas comodo pero, sin embargo, nece- 
sario. La capa de cromo atrasa la aparicion de la oxida- 
tion pero no logra siempre impedirla. 



MANTENIMIENTO 

Su Browning 25 necesita poco mantenimiento para da- 
rle entera satifaccion durante muchos afios. Los cuida- 
dos, al alcance de todos, empiezan por un manejo 
suave y preciso del arma : no la trate nunca con rude- 
za. Despues de cada utilizacion, limpiela y lubriquela 
recomendamos terminantemente usar solo buenos 
ceites finos para armas. Los aceites de triple action 
limpian, lubrican y protegen, tal como Legia Spray y al- 
gunas otras buenas marcas. Debe excluir el uso de to- 
dos los otros productos grasos. 
Browning pone a su disposicibn un n 
za particularmente eficaz. 



SUPERFICIES DE CONTACTO 



Las superficies de contacto de los canones y de la 
bascula han sido realizadas con extremo esmero : 
cumplen un papel esencial en la longevidad de una es- 
copeta. Todas las superficies donde se producen el ro- 
zamiento y los impulsos al abrir o cerrar el arma deben 
siempre estar perfectamente limpias y levemente lu- 
bricadas. 

Se trata de las caras del canon al nivel de la recamara, 
los ganchos y sus caras de retroceso, la bisagra, los 
eyectores, el elevador de la palanca de armar y para la 
bascula : los costados, el cerrojo, los alojamientos de 
los ganchos, la palanca de armar, el eje de la bisagra y 
las caras de pivoteo bascula-delantera (fig. 13). 

Poner demasiado aceite origina una trampa para los 
polvos y amenaza hacer hincharse las maderas. 



SUPERFICIES METALICAS 
EXTERNAS 

El pavonado mismo no constituye una proteccibn 
contra la corrosion : debe ser amparado contra la hu- 
medad y la sudacion de las manos, a menudo acida. 
Para esto, vaporice Legia Spray en las partes metali- 
cas externas del arma y seque el eventual exceso con 
un trapo limpio. Toda huella de dedos debe desapare- 
cer. Reanude la operation despues de cada sesion o 
manipulation. 



MECANISMOS 

No procure acceder a los mecanismos de percusion y 
eyeccion. Cada ano, al terminar la temporada, o en el 
caso de que su arma haya caido al agua, lleve.su arma 
a un armero competente para que la compruebe y re- 
nueve su Iubricaci6n. 
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MADERAS 



Un poco de Legia Spray, de aceite de linaza no se- 
cante o de buena cera para muebles aplicado de vez 
en cuando nutrira las maderas y les conservara su lin- 
do aspecto. Aplique el produclo parcimoniosamenle 
con un Irapo que no deja pelusas. 



GUARDIA 



Por principio, guarde sus armas y municiones en lu- 
gares separados y luera del alcance de los ninos. 

Coloque su arma en un lugar seco moderadamente 
ventilado, lejos de (uentes de fuerte calor, para que las 
maderas pierdan la humedad eventualmenle acumu- 
lada sin deformarse o hendirse. 

Antes de colocar su arma en un estuche. cuide que ar- 
ma y estucha estan exentos de humedad. 

Los muelles nan sido disenados para que puedan que- 
dar bajo tension sin perder su potencia. aun durante un 
periodo prolongado : entonces. no es necesario aflojar 
los gatillos de percusion y eyeccion. 

En cuanto a las municiones, se conservan idealmente 
a una temperatura de 21 °C y en un ambiente no dema- 
siado seco (+ 60 % de humedad). 



MARCAS DE IDENTIFICATION 

Los chokes estan indicados en la cara lateral izquier- 
da de cada canon al nivel de la recamara y solo se ven 
cuando la escopeta esta abierta. 

full choke 

3/4 choke 

1 12 choke 

1/4 choke 
"S Skeet 

Cilindrico 
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El numero de serie esta grabado : 

- en la bascula (debajo de la Have de cierre) 

- en los canones. 



PRUEBA 

La escopetas Browning 25 llevan les punzones de la 
prueba superior del Banco de Prueba de Lieja (1.200 
bares en cal. 12 y 1.400 bares en cal. 20) en los 
canones y la bascula. 



GARANTIA 

Su Browning 25 esta garantizada en los termin 
jo reservas indicados en el certilicado de 
tregado con el arma. 

Toda arma que nos es devuelta y para la cual se pide la 
reparacidn en garantia debe ser acompanada por el 
cupon «cliente» lienado por el armero. 



IBrowninG 



BROWNING FCS 25 

Piezas constitutivas 

En cada pedido de piezas de recambio, sirvase men- 
cionar el numero de serie, el calibre, el modelo, el lipo 
asi como la cantidad de disparadores del arma. 

DU = disparador unico 
DD = doble disparador 
• no disponible como pieza de recambio 



2 

3-4 
5-6 
7 



10 

11-12 
13 



17 

18 

19 
20 
21 
22 
23 

24-25 

26-27 

26-29 

30 

32 

34 

35 

36 

37 

38 



42 

44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 



Canon" 

Gui&n 

Oblurador 

Toimlio para oblurador 
Eyoctor izquierdo 
Eyector derecho 

Corredera intermedlatia de oyocaon izejulerda 

Corredera intormediaria de eyeccion derecha 

Pasador Oe retencibn de corredera 

Elevador de la palanca da armar 

Pasador del elevador 

Dolamera moiailca 

Palanca del cerrojo de la delantera 

E|e de la palanca de cerrojo 

Cerrojo do la dolantora 

Mueiie del cerrojo de la ceiamera 

Pasador de retencion del cerrojo de la delanteia 

Galilio de eyecciGn izquierdo 

Gaitiio de eyeccion derocha 

Ele de (09 gatillos de eyeccion 

Mueiie de los gatillos de eyecc>6n 

Caoeza de los mueiles do los gaiiiios do oyocaon 

Fiadores de eyeccion 

Mueiles de los fiadores de eyeccibn 

Eies de liadores do eyocci6n 

Taco de su|ecl6n del guaroamano 

Tornlllo para laco 

Taco de sujeclOn de la delantera 

Tomillo do suiecion doi laco 

Guardamano 

Bascula DU' 

E|e de la bisagra 

Hiosua do la bascula 

Tornlllo para la rloslra de bascula 

Variila de mando del fiador de eyeccion izquierdo 

VarHia de mando del fiador do eyeccion derecho 

Palanca de armar los gaullos de percusi6n 

E|e de la palanca de armar 

GatDlo de percusion izquierdo DU 

Galilio de percusion derecho OU 

E|o de los gaullos de percusibn 



53-5-1 
55 
56 
57 

58-59 
60 
61 
62 



66 
67 
68 

69-70 

7t 

72 

73 

74 

75 

76 

77 

78 

79 



82 
83 



99 
100 
102 
103 
104 
105 



Mueiles de los gaullos de p 
Cabeza de mueiie de gallllon de pei 
Percuior superior 
Perculor inferior 
Mueiie del percuior Inferior 
Padadores de retoncion de los porcutores 
Corrojo del canon DU 
Llave de cierre 
Pie de la llave 

Torniilo-eje del pie de la llave 

Mueilo de la Have do oorre 

Cabeza del mueiie do la Have 

Tomillo para cabe/a del mueiie de la Have 

Fiador de percusion izquierdo DU 

Fiador de percusidn derecho DU 

Mueiie de fiador de percusion DU 

Eje de los liadores de percusion 

Baton del seguru DU 

Pasador del boton del seguro 

Resorledel boton 

Pasador do suiccion del resono del boion 

Taco del boton 

Mueiie del laco 

indice de) laco 

Disparador OU 

Eje del disparador 

Mueiie del disparador 

Pie do variila 

Eje de variila 

Pasador de apoyo de la variila 
Mueiie de variila 

variila do mando de los liadores de percusion 

Cabeza de van|!a 

Pasador de sujecibn de variila 

Masa 

Eje de la masa 

Mueiie de la masa 

Pulsador del mueiie de la masa 

Tornillo delanlero del guardamonte 

Tomillo uasero del guardamonio 

Guaidamonie DU 

••Insert" para tornillo del guardamonte 

Culaia 

Canton ora 

Tornlllo de cantonera 
Tornillo de union de la culaia 
Arendela Grower para lornilio de union 
Arandela para lornilio de union 

Tornillo de seguro para eje do los gatillos de porcusi6n 



PIEZAS ESPEC1FICAS DEL 
GUARDAMANO DE TRES PIEZAS 



PIEZAS ESPECIFICAS PARA SUJECION 
DEL GUARDAMANO POR TORNILLO 
TRANSVERSAL 

Tornillo de sujecibn del guardamano 
floseia lisa para guardamano 




PIEZAS ESPECIFICAS DD 

1 1 1 Disparador derecho 

112 Oispoiador tzquierdo 

U3 Variila de mando de los fiadores de percusion (2) 

1 1 4 Fiador de percusi6n derecho 

1 1 5 Fiador de oorcusi6n izquierdo 

1 16 Mueiie del liador de percustbn (2) 

1 1 7 Cerro|o del canon 

118 Boidn del soguro 

1 19 Gatillo de percusion izquierdo 

120 Gatlllode percusion derecho 

1 21 Tabique do los disparadoros 

1 22 Tubena del tabique 

1 23 Pasador de retencion de las varlllas 

124 E,e del tabique 



NOTES 
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Legia Spray 

Dissolves impurities instantly 
(powder residues, etc.), lubricates 
precision mechanisms without 
leaving any grease deposits, feeds 
and protects the wood. 
By virtue of its microcellular structure 
Legia Spray will form a film between 
metal parts and moisture so that 
humidity is driven off, dissociated 
and allowed to evaporate. Invaluable 
for gun care, it also has numerous 
other uses in the home. 



Special wood Legia Spray 

This is the ideal complement for the 
protection and care of fine wood. 
It feeds them and enhances their 
natural qualities. 

Long life Legia Spray 

Ensures long life anti-rust protection 
by depositing a hydro-fugal film on 
metal components. 




►BrowninG: 



